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ОТ ПЕРЕВОДЧИКА

Автор впервые представляемого в русском переводе труда «Адыгские языки – ключ к тайнам нашего субстрата» Василь Чапленко (1900–1990) – украинский писатель, драматург, языковед, критик, редактор. Его творческое наследие не ограничивается рассказами, романом и драматическими произведениями – он оставил много трудов по языкознанию и литературоведению. 
В частности, Василя Чапленко интересовали связи между предками адыгов и славян, прежде всего (но не только) восточных. Кроме упомянутой работы, такие связи он продолжает исследовать, в частности, в работах «Происхождение названий столицы Украины города Киева» («Походження назов столиці України міста Києва». Мюнхен, 1970), «Основания адыгейской теории» («Підстави адигейської теорії». Мюнхен, 1971–1972). 
Необходимо отметить, что многие утверждения и гипотезы автора весьма спорны, а некоторые явно ошибочны (что признает и он сам), поскольку адыгские языки он изучал, скорее всего, преимущественно по словарям (поэтому в предлагаемых им примерах, а тем более в реконструируемых им самим адыгских словах могут быть ошибки), да и сами методы исследования, используемые автором, часто с натяжкой можно назвать профессиональной методологией сравнительно-исторического языкознания (так, часто прозрачное славянское происхождение украинских топонимов и антропонимов он объясняет мудреными ссылками на адыгские лексемы; адыгским субстратом он объясняет и многие славянские суффиксы, и исторические языковые явления, как, например, возникновение чередования о – і, е – і в новозакрытых слогах в украинском языке, или даже историю старославянской буквы ѣ). 
Отдельно следует сказать о непоследовательности автора в использовании терминов «адыгский», «адыгейский», «кабардинский», «черкесский», «кабардино-черкесский». Так, он использует слово «адыгейский» как для наименования всех адыгских языков, так и западноадыгского (кяхского) языка. Поэтому в переводе термин «адыгский» используется для всей языковой общности, а «адыгейский» – для западноадыгского языка.
Несмотря на сказанное, работа Василя Чапленко может иметь большое значение как отправной пункт для дальнейших исследований взаимодействия адыгских и восточнославянских контактов, начиная с древних времен, через средневековье (гипотеза о родстве топонима «Черкассы» и этнонима «черкесы») к нашим дням (непосредственные контакты между языками вследствие переселения бывших запорожских казаков на Кубань).

Добавим, что речь автора изобилует сложными предложениями с множеством примеров из адыгских, греческого, украинского, русского, а иногда также и польского, чешского, венгерского и даже этрусского языков, полна отвлечений и комментариев, напрямую не связанных с темой повествования, поэтому данный труд предполагает вдумчивое чтение. Для удобства понимания примеров русскоязычным читателем после авторского примера слова или изречения на украинском языке в квадратных скобках подается их перевод на русский язык (за исключением случаев одинакового написания таких слов на обоих языках). Переводчик также снабдил текст собственными комментариями, большинство из которых объясняют современному читателю персоналии, на работы которых ссылается автор. При этом, чтобы различить сноски переводчика от авторских сносок, первые снабжены пометой «Прим. перев.»
ОБ АВТОРЕ И О ЕГО РАБОТЕ

(вместо резюме)

Василь Чапленко, бывший университетский преподаватель языкознания, – украинский писатель и ученый. До Второй мировой войны преподавал в разных учебных заведениях СССР – в Украине, Туркменистане и на Северном Кавказе. С 1949 года проживает в США. Является автором большого количества публикаций, романов, пьес и рассказов, а также научных трудов по литературной и языковедческой тематике («О языке», сборник теоретических работа, Нью-Йорк, 1959; «Украинский литературный язык: его происхождение и развитие», т. I, Нью-Йорк, 1955; т. II, часть I, Нью-Йорк, 1962).
Хотя данный труд Чапленко – «Адыгские (черкесские) языки: ключ к тайнам нашего субстрата» – был написан в первой половине 1966 года, идея о возможных субстратных связях между черкесами и украинскими козаками возникла у него гораздо раньше, во время его проживания на Северном Кавказе. Данное исследование раскрывает неожиданный источник – черкесский язык, источник, важность которого нельзя свести к одному лишь генезису козаков. В результате этого исследования были сделаны исключительно важные открытия в области восточноевропейской гидронимии, топонимии и ономастики [в целом]. Эти открытия предлагают решения для целого ряда проблем, не поддававшихся усилиям исследователей-языковедов; эти открытия опровергают целые тома научных трудов и содержание многих страниц в целом ряде опубликованных ранее этимологических словарей славянских языков, включая вышедший недавно этимологический словарь русского языка Макса Фасмера. Эти открытия объясняют названия порогов на Днепре, впервые зафиксированные еще в Х веке (“De administrando imperio” Константина Багрянородного) и проливают свет на названия таких городов, как Киев, Варшава, Прага, Будапешт и, возможно, Москва.

Выводы Чапленко показывают, что: а) черкесы, возможно, были древнейшими обитателями Восточной Европы (известными под различными именами, напр., киммерийцы, сарматы и т.д.); б) черкесы определенно жили ранее славян на территории Украины; в) ассимиляция черкесов оставили безошибочный след на украинском и других славянских языках (а также на венгерском и румынском); г) черкесы возбудили к жизни такое необычное историческое явление как украинские козаки и донские казаки.
Дальнейшее изучение свидетельств, представленных вновь открытыми источниками, несомненно, приведет к новым находкам, которые, возможно, войдут в коренное противоречие с современной концепцией ранней истории славян и большой части Восточной Европы, включая историю русского Севера (бывшие Новгородские земли). Вряд ли возможно предугадать все последствия таких исследований.
В конце книги автор упоминает о возможной связи адыгских языков с языком древних этрусков.

Понимая исключительную важность своих находок, автор, в то же время, понимает, что, будучи первым трудом в этом направлении, эта книга определенно может содержать некоторые ошибки и чисто гипотетические умозаключения. Адыгские (черкесские) эксперты, без сомнения, найдут удручающие несоответствия, возникшие по причине ограниченного знания автором этого языка. Автор признает слабость некоторых из своих предположений, но оставляет их в качестве рабочих гипотез.

Автор будет признателен экспертам за критические комментарии как по поводу данного труда, так и полезности вновь обнаруженных материалов в будущем.

НАЧАЛО РАБОТЫ И ИСТОРИЧЕСКОЕ ОБОСНОВАНИЕ

(вместо введения)

Как зародилось это исследование? Можно сказать – до какой-то меры случайно. Меня заинтересовало происхождение слова «козак»
, а объединив это слово предположительно с летописным словом «касогъ», я обратился к словарям адыгейских (черкесских) языков. В одном из них я наткнулся на слово «къиуа»
, которое как-то сразу напомнило мне запись названия «Киев» у Константина Багрянородного. Это слово означало «разлив реки», и я на нем попытался было выяснить этимологию слова «Киев». Но позже я нашел более убедительные данные для этой этимологии и оставил свою первую попытку. Так оно и началось. А дальше пошли открытия за открытиями. Неожиданные, поразительные, перечеркивавшие целые кипы написанных научных трудов – о предыстории славян, о происхождении восточнославянских языков, в особенности украинского, о гидро-, топонимике и ономастике Восточной Европы и т.д. Эти открытия ясно показали, что славяне пришли на уже готовые черкесские названия на территории современной Украины, Польши и Чехии и, ассимилируя прежних обитателей, усваивали и это наследие и создавали свои языковые явления на черкесском субстрате. Для ориентации здесь можно упомянуть данные из недавнего труда Конрада Яжджевского
 “Atlas to the Prehistory of the Slaves” [«Атлас по древней истории славян»] (Łódź, 1949), которые датируют время прихода славян на территории северной Украины II-м в. н.э., в то время как к морю они дошли только в Бессарабии, и то лишь в IV в. О черкесах как о прежних жителях этих территорий Яжджевский даже не упоминает, как также ошибочно определяет прародину славян в границах современной этнографической Польши: этому противоречит тот факт, что даже наименование «Варшава», как увидим далее, черкесского происхождения.
Результатом этих этимологических достижений стала написанная мной статья «Необычайные этимологические открытия». Вместе с тем, созданная в моем воображении «этимологическая картина» выдвинула и такой вопрос: не были ли адыги-черкесы древнейшими упоминаемыми в исторических источниках обитателями Украины и славянских земель вообще (возможно, только без современной северной Беларуси и финско-субстратной части России), и не их ли, часом, называли древние греки и другие народы еще и «киммерийцами»? Ведь это наименование было связано с Боспором Киммерийским, с прагнездом адыгов-черкесов! Я нашел в словаре кабардинского языка
 название одного современного адыгского племени – кимергойцев – слово «кIэмыргуей», которое состоит из основной части «кIэмыр» и суффикса прилагательного «-гуей» (чит. «гей»). Как видим, основная часть созвучна исторически засвидетельствованным наименованиям: древнееврейск. «gômer», арм. «gamir», ассир. «gimmiri». В современном осетинском языке «гумирита» – «великан» (как увидим далее, это может означать высоких ростом черкесов), в груз. «гмири» – «герой»
.
Но для этого предположения мне не хватило исторических данных, и я его оставил, хотя дальнейшие исследования в этом направлении и не исключены. Можно предположить, что киммерийцы не могли все разом покинуть свою страну, и после прихода завоевателей – ираноязычных скифов (об их иранстве свидетельствуют названия их богов и имена) – завоеватели могли навязать этому населению свое, так сказать, государственное наименование, как это не раз происходило и происходит в истории народов. Не исключено, что частично подчиненное киммерийское население стало даже двуязычным или хотя бы заимствовало какие-то языковые явления из языка господствующей народности – скифов. Поэтому, когда это население освободилось из-под владычества скифов (с помощью, вероятно, этнически смешанных с ними савроматов-сарматов, как, например, украинский народ из-под Польши с помощью запорожских козаков), то грекам и казалось, что эта народность (уже сарматы) говорит «на языке скифском с некоторыми отличиями»
. Возможно даже, что таким языком пользовались лишь те сарматы, которые сталкивались с греками, поскольку предыдущий опыт взаимоотношений греков со степным населением выдвинул скифский язык в качестве посредника между ними. Хотя до сих пор большинство исследователей, в том числе и М. Грушевский
, считали, что «этнографическая близость сарматов со скифами не подлежит сомнению» (Грушевский), но мой анализ языковых данных подсказывает-таки некоторые сомнения. Если для этимологизации имен скифских богов приходится обращаться к иранским языкам, то для анализа сарматских наименований эти языки мало что дают, и наоборот – здесь много чего можно объяснить из адыгских (черкесских) языков. Но название «савроматы», как увидим далее, в своей основе скифского происхождения. Грушевский пишет, что объяснение названия «сарматы» из иранского языка как якобы «подвластные женам» (от «сар» – властитель, и «мада» – женщина) – это, скорее всего, продукт народной этимологии, что так сарматов называли соседи (греки называли γυναιχοχρατούμενοι, принимая во внимание бóльшую власть женщин в их быту)
. Как известно, слово «савроматы» (Σαυρομαται) древнее, чем «сарматы» (Συρμαται) – но оба в греческих источниках имеют, вероятно, одинаковую семантику. Но нельзя не обратить внимание на значительное различие в их первых частях: «савро-» и «сар-», и их, эти части, нельзя свести к одному корню. Зато вторая часть – «-мат(а)» – в этих словах, несомненно, одинакова: это одно и то же грамматическое оформление. Что касается первых двух частей, для них можно найти соответствующие данные в кабардинском и осетинском языках. Для первого слова в кабардинском языке есть слово «саур»
, оно означает тисненую (черным) кожу. Есть еще и слово «саут», означающее вороненое серебро. В этих словах корень «сау» осетинского происхождения, и значит он «черный». Но в наименование «савроматы» вошло первое слово с суффиксом «-р-», добавлением суффикса существительного «-мэ-» и суффикса прилагательного «-тIэ-», обозначающего нарастание признака, в данном случае «черноты». Таким образом, в целом слово *саур(э)мэтIэ, созданное по аналогии с такими словами, как «сырымэ» (горелое) и «гъуатIэ» (темно-рыжий), означало что-то наподобие старорусского «чернь», или же по-украински «чорнота» [чернь], «голота» [голытьба, голь] (и сейчас есть украинская фамилия «Чорнота»), то есть это было наименование народности, этнически и социально порабощенной скифами (посему и наименование это скифского происхождения – это они так презирали подвластных себе). Такое этническое наименование, но без части «-мата», зафиксировал в свое время (во II в. н.э.) еще Птолемей: Σαυαροι. Можно предположить, что это то же наименование, которое позднее превратилось в наше «Сѣверъ», «Сиверь» или «Сѣвера» (между «в» и «р» во всех этих словах вставной гласный мог возникнуть закономерно, определенные трудности возможны с ѣ, потому что, например, нет перехода ѣ > і в украинской фамилии «Севера»)
. Что касается первоначальной негативной семантики слова «савроматы», то она, очевидно, со временем начала исчезать. Возможно, переходность к этому возникла в слове (осетинском, т.е. скифском) «саурагъ»
, что значит «с черной полосой на спине», а относится оно преимущественно к буланым степным лошадям (я видел в Средней Азии эту породу). Их масть – смесь рыжего с сивым. В русских сказках таких лошадей называют «сивка-бурка», а в разговорном языке русские используют для обозначения такой масти слова с этим осетинским корнем – «саврас». В первом слове – в «саураг» – суффикс «-а(г)-» продуктивен и в кабардинском, и в осетинском языках, а во втором – «саврас» – суффикс «-(а)с-» малопродуктивен. Можно полагать, что со временем в слове «саурагъ», когда его применяли к людям, о «черной полосе» забывали, и это слово просто стали понимать как «русый». Но слова «саурагъ» и «саврас» с негативной семантикой сохранились до нашего времени в других языках, заимствовавших когда-то эти слова из сарматского языка: в русском языке слово «саврас», кроме названия [масти] лошади, означает еще и человека-гуляку, в тюркских языках слова «sawrug», «sawrag»
 и «sawruk»
 означают «дикий», «неряшливый», «неуклюжий» и т.д. На Украине слово «саврюк» или «севрюк» сохранилось как наименование бывших, еще с XVI века, азовских козаков, переселившихся тогда на Черниговщину и оставивших там своих потомков. В украинских исторических документах XV–XVII вв. часто упоминаются такие фамилии как «Охремъ Севърукъ», «Томило Севрукъ», «Шкода Севрукъ» и пр. Есть и река Севрюк, есть село под таким названием – Севрюк. В этих фамилиях и названиях негативный оттенок утрачен, но там, где это слово сохранилось как нарицательное существительное, такой оттенок сохранился. Например, на Дону, в Курской и Воронежской областях «севрюк», «севрюга» – «хмурый человек».
Но, наверное, и с этой «улучшенной» семантикой наименование «савроматы» не удовлетворило победную «чернь», и оно в такой форме было заброшено, а вместо этого стали использовать форму «сарматы», образованную из  другого корня – из того, что сохранился в кабардинском слове «сырыху», которое уже четко означало «русый», «серый» или даже «белокурый». Корень этого слова «сыры-» мог быть оформлен так же, как и корень «сау-» – с помощью суффиксов «-мэтIэ-», «-(а)гъ-», «-(а)гъэ-», «-ху-». Вот и было образовано слово *сырымэте, которое чужестранцы могли воспринимать как «сарамата», «саромата» или «сармата». А семантика этого слова уже полностью соответствовала той характеристике внешнего вида сарматов, которую находим в римских источниках, которые называют их «flavi», т.е. «белокурые». Форма «сырымэ» сохранилась в названии запорожской «сіроми» [чернь], а с суффиксом «-ху-» – в слове «сіромаха» [бедняга, горемыка]. Хотя в нашем современном сознании эти слова ассоциируются со словами «сірий» [серый] (это соответствует древнему значению, потому что «сірий» тоже происходит отсюда) и «сирота» (поэтому и пытались этимологизировать эти слова таким образом), но на самом деле это были остатки древнего этнического наименования «сарматы». С суффиксом «-(а)г(а)-» это слово сохранилось в наименовании реки Сороги, упоминаемой в былине о Джуриле Пленковиче
 («Джурило» тоже черкесского происхождения), а также в северорусском слове «сорога» – «с гноящимися глазами», с рыжими ресницами. Рефлексы ы > а или о в этих случаях закономерны.
Такова, по моему мнению, этимология наименований «савроматы» и «сарматы». Я также считаю, что с помощью современного черкесского и отчасти осетинского языков можно объяснить и названия большинства (а, возможно, и всех, но я этого не делал) племенных наименований, упоминаемых в древних источниках. Вот, к примеру, «аорсы» – это наверняка то же, что и упомянутый позднее у Захарии Ретора
 народ «Hrôs», только с измененным (в последнем слове) уже на славянской почве звуковым строением, а значение его то же, что и «сарматы» – «белокурый», только лишь название это иранского происхождения, как об этом свидетельствует современное осетинское «урс». От этого слова происходят названия рек Рось, Роська и т.д., как на это намекает еще древнее упоминание Геродота о названии реки «Оαρος». Здесь отражено то заимствование некоторых элементов из языка скифов, о котором уже шла речь выше. Слово «сираки» как еще одно племенное наименование имеет в виду тот же признак сарматов – белокурость, потому что это то же слово, тот же корень, что и в наименовании «сарматы» – современное черкесское «сырыху» – белокурый, русый. Наименование «скиры», как его дает Грушевский, – это неверное прочтение греческого написания σκκηροι, где две первые буквы обозначают адыгское «ш», очень часто чередующееся с «с». Итак, это то же самое «сыры», т.е. «белокурый». Наименование «языги» может происходить от корня «езэгъ», что должно означать «принятый», «приученный», т.е. это, наверное, были какие-то пришельцы, которые были приняты в сарматскую среду (так позднее в Киевской Руси принимали разные тюркские племена). Название «тисаматы» происходит либо от «тIысын», что значит «сидеть на месте» (таким образом, «оседлые сарматы»), либо от «тесын» – «сеять» (тогда «сарматы-хлеборобы», «хлебопашцы»). Наименование «урги» – это, наверное, то слово, которое исследователи не могут понять, потому что позднее, при антах, оно фигурировало уже как ославянившееся, с перестановкой «р» и гласного, «ρἦγες» – какое-то господствующее племя («начальники», как переводит Грушевский). Некоторые сарматские племенные наименования сохранились у адыгов и поныне. Это «авхеты» или «авхаты», напоминающие современных «абхазов» (греческая вита-бета немного затемняет дело). Латинское наименование «sceptuchi» и греческое «σκηπτούχοι» – это современные «шапсуги». «Савдараты» – это, вероятно, видоизменение слова *саврамата. Даже для наименования ясов в кабардинском языке есть слово «ес» (чит. «яс»), означающее «стройный».
На смену сарматам пришли аланы. Их внешняя характеристика совпадает с внешним видом сарматов, и они, наверное, вновь усилили в этом конгломерате иранскую составляющую, потому что, получив наименование «от гор», очевидно, пришли оттуда, где есть горы под тем наименованием, из которого можно вывести наименование «аланы». Это Ала-даг в северном Иране, Алатау в Киргизии – когда-то стране «саков». Буква «н» могла быть лишь грамматическим оформлением уже чисто этнического наименования. Это, конечно же, лишь приблизительная догадка, но о связи этого нового, якобы осознанно выбранного наименования, как это представляют источники (а фактически быть так не могло), с «сарматами» (т.е. «белокурыми») свидетельствует наименование «роксоланы», которое расшифровывает наименование «Αλαναρσοι», стоящее у Птолемея рядом с «Αλανοι Σκύθαι»; вторая часть первого слова – это то же «ўрс», т.е. «белый». Итак, это действительно «белые аланы», что при перестановке частей выглядит как «роксоланы». Таким образом, «роксоланы» – это, наверное, осознанно «усовершенствованное» наименование. Выходит, этнические названия, связанные с сарматами, преимущественно имеют в виду «белокурость», что согласуется с тем, что пишет М. Грушевский, констатируя тогдашнюю тенденцию разных народов называть себя «белыми», потому что это (по моему мнению) могло означать не только физическую белокурость, но и расовое или социальное превосходство, которое противопоставлялось «черни» (кстати, это слово стоит в одном морфологическом ряду с формой «Рось», «Русь»), и она, эта тенденция, отразилась, вероятно, в наименовании «Белая Русь» (когда значение слова «Русь» как «русый» уже не осознавалось). Татарскую Золотую Орду тоже иногда называли «Белой Ордой». Да и «титул» русского царя как «белого царя», наверное, тоже происходит оттуда. А вернувшись в сарматские и немногим более поздние времена, увидим, что в связи с физическим признаком, объединенным с этническим наименованием, можно отметить этимологию до настоящего времени не выясненного наименования «готы». Оказывается, это наименование тоже сарматско-черкесского происхождения. Современное черкесское слово «гъуатIэ» (чит. «готъ» > «гот») в значении «темно-рыжий» (это, наверное, было уточнение наименования действительно «рыжих» – а не «русых» – пришельцев с Севера – германцев). Это та «рыжесть», которую в английском языке называют даже «краснотой» («red hair»). Уже, вероятно, славяне принесли наименование «гот» к берегам Балтийского моря, где был «Готский берег».
Китайские источники отождествляют аланов с народом «Antsai», жившим на территории Северного Кавказа, а также к северу от Черного моря вплоть до границ Римской империи
. Но это уже приблизило нас к истории антов.

Я присоединил к слову «ант» это «гуей», и вышло *а(н)т(и)гей. Здесь «н» выпало, появилось «и» между согласными, согласно определенному закону адыгской фонетики, а «т» между гласными приобрело звонкость; конечное «й», конечно же, легко могло выпасть. «Операция», как видим, сложная, но чего только не может произойти со звуковым комплексом в течение более чем тысячи лет! А сюда ведь можно еще привлечь и историческое упоминание из китайского источника времен гуннского нашествия на Северный Кавказ о том, что гунны разбили народ «Antsai»
.
Современные адыгские историки уже прямо связывают историю своего народа с этим наименованием, а один из них – Ш. Ногмов
, даже выводит наименование «адыге» из слова «ант»
.

Это слово по форме своей походит на мое построение. А далее можно привлечь наименование «Артсана», упоминаемое арабом Идриси
: тут «артс» близко к «антс» в предыдущем наименовании, а «ана» – черкесское «анэ» – мать (т.е., «мать артов» или «антов», как мы говорим «ненька Україна» [«мать Украина»], унаследовав такое обращение к своей стране, как увидим еще из других примеров далее, от этого народа). Нидерле
 «артов» отождествлял с «антами»
.
Во всяком случае, это привлекло мое внимание к вопросу об антах в нашей истории. Как известно, М. Грушевский считает их предками украинцев, но славянскими предками. Другие считают их предками всех восточных славян, в частности, это официальная точка зрения историков СССР. Но достаточно хотя бы бегло просмотреть богатейший исторический материал, собранный М. Грушевским, чтобы убедиться, что никаких оснований ни для первого, ни для второго вывода нет. Под совместной крышей «венетов» объединял «славян» и «антов» только Иордан
, к которому по всем остальным вопросам Грушевский относится скептически, а здесь выстраивает свой вывод на нем. Все остальные источники их явно различают как разные этнические группы, а также пишут о постоянных вражде и войнах между ними
.
Кроме того, в этом упоминании китайского источника об «Antsai», живших в стране Соктак (Скифии?; «сок» – «сак» – скиф), «у великого моря» (очевидно, Черного моря) имеем и прямое применение наименования «анты» к родине черкесов. В кабардинском фольклоре есть герой Ант. Да и жизнеописание антов – это правдоподобная характеристика не кого другого, как тех же черкесов-адыгов: это отсутствие государствообразующих тенденций, множество «князей» (как было и у черкесов вплоть до революции 1917 года), демократический способ правления, воинственность, рыцарская гордость (напр., поведение Мезамира перед аварами
). А если сюда добавить еще и то, что написал Захария Ретор о народе «Hrôs», что-де «лошади его не могут носить, ибо имеет он длинные ноги»
, то это станет еще и антропологической характеристикой, переданной ими, между прочим, в наследство степным украинцам.

Но главное – что этимология упоминания в исторических источниках антских имен указывает на их черкесское происхождение. Вот их «король» (кавычки М. Грушевского) Бож носит не «королевское» имя, потому что оно состоит из двух частей: «бо» – конюшня и «-жь» – суффикс, а вместе это значит «конюшенный», или – если переводить не литературно – «конничий» [всадничий] (кони же у всех степняков были «в почете», независимо от того, легко они их носили, или же, как этих «Hrôs», с трудом), а у черкесов развилась знаменитая джигитовка, виртуозно-акробатическая скачка на лошадях. Если иметь в виду вариант этого имени «Боз», то и для этой формы есть в адыгских языках соответствующий суффикс «-зэ», только с этим суффиксом у слова был бы немного другой оттенок в значении – «из конюхов». Имя отважного Мезамира – такое же имя, что и известное из более позднего периода, с 1516 года, из письма крымского хана Менгли-Гирея, имя «Уздемир»
, а также сохранившаяся до наших дней в Галичине фамилия «Татомир». Общее в этих именах «-мир» – это слово, кажется, арабского происхождения, использующееся во всех передне- и среднеазиатских языках, в частности, в тюркских, и значит оно «князь», «бей», «пан». А основные части в этих именах черкесские. Часть «меза-» в «Мезамир» может означать либо «лес» (от «мэз» или «мэзы»), или «месяц» (от «мазэ»). «Уздемир» связано с наименованием черкесских дворян – «узденей». Часть «тато-» – это то же, что находим зафиксированным в записях Анны Комнен
, – «Τατού», а это либо «тIатIэ» – «вязкий», либо «тетын» – «состоять в должности». Кстати тут будет упомянуть, что Куник
 уже пытался связать антов с черкесами
. Он высказал мысль, что анты были азиатскими династиями, завоевавшими славян и господствовавших над ними. Но мой материал, собранный в этих статьях, свидетельствует, что, наоборот, славяне позже залили своей массой антов и славянизировали их. В научной литературе уже были попытки (Вирт
, Маркварт
) рассматривать эти племена как антские. Во времена Иордана они (это уже мое мнение) были, наверное, в значительной мере славянизированы, почему он и считал их частью славян, не говоря уже о нашей значительно более поздней Начальной летописи
, которая также зачисляет их к славянским племенам, хоть и называет их «тълковинами», т.е. иноязычными. На самом деле сами наименования этих племен отчетливо неславянские, а их этимология еще не прояснена. По моему мнению, только «уличей» можно выводить от наименования местности между Днестром и Дунаем, в давние времена называемой «Ουγγλος», а в славянском звучании «ѫгло» (как «Ворскло», «Псло») [реки Ворскла, Псёл], – отсюда наиболее правильная форма этого наименования «угличи» (как она и фигурирует в летописи рядом с «уличи», «улитучи», «улучи»). Но уже сама неустойчивость написания свидетельствует о ее неславянском происхождении. Даже «-ич» – необязательно славянский суффикс, как об этом свидетельствует украинская фамилия «Химич»: «хымыч» – «морское течение». Да и корень «угло» – черкесский, он тот же, что и наименование рек Уг [Уж] в Закарпатье и Угол на Полтавщине (ныне река Орель); в древности было такое наименование и на Кубани (есть ли сейчас – не знаю). Эти антские, но уже славянизированные племена, в свое время были «замучены» аварами (обрами), которые перегнали их часть в район среднего течения Дуная, а, возможно, и в Закарпатье, как об этом свидетельствует тамошняя гидро-, топонимика и ономастика. Об этом же свидетельствуют и многочисленные черкесские названия на той территории, где черкесы-анты, наверное, долго жили и оставили украинскому народу гуцулов, буковинцев, галичан и волынян.
Что касается Волыни, нужно сказать, что т.н. первая в этом крае и среди славян, известная из арабских источников (Масуди) государственная организация, «союз племен», как об этом свидетельствует ее наименование «Волинана» и имя князя, была делом тех же славянизированных антов, а именно дулибов. Этимологизация слова «Волынь» сложная, и я ее здесь не рассматриваю. Имя князя имеет различные формы: «Маджка», «Маджаль», «Мужок» или «Мусок», «Махак» и даже «Бабак». Имя «Маджак» можно вывести из черкесского слова «мазэкIэ», что значит последняя четверть месяца, т.е. «рожденный под этим знаком». «Маджаль» – от «мазэр», с арабским искажением конечного «р» > «л», что значит «месячный» (есть современная украинская фамилия, происходящая от этого слова без искажения: «Мазяр»). Но есть и полное соответствие – слово «мэжалIэ», что значит «голодный». Форму «Мужок» можно вывести из упомянутого черкесского слова «мазэкIэ», а можно и из другого – «мэдзакъэ» – «немилосердный», «грозный». Если иметь в виду форму «Мусок», то она происходит от слова «мысак» – «небдительный», «невнимательный». Это слово сохранилось в украинских фамилиях «Масако(вский)» [Масаковский] – в «Старосветских батюшках и матушках» И. Нечуя-Левицкого
, и «Мусок(овский)» – есть такой человек в эмиграции. Имя «Маджак» можно выводить и из черкесского слова «мацIэ», что значит «саранча». Этот корень сохранился в различных украинских фамилиях: «Маць», «Мацяк», «Мацькив», «Мацькевич», «Мацько». Последнее слово приобрело еще и переносный смысл – «желудок», в значении: «такой обжора, как саранча» (в повести И. Франко «Перекрестные тропинки»: «чтоб наполнить своего мацька»). Собственно, «Маджак» могло бы происходить от формы «Мацяк», с озвончением глухой аффрикаты «ц» в арабском произношении. Правда, в словарях я не нашел такой готовой формы, но ее легко можно создать по аналогии со словом «мазэкIэ» – *мацэкIэ, что означало бы: «рожденный в конце саранчи», т.е. тогда, когда эта степная беда минула. Имя «Махак» происходит от «махуэку» – «четверг», т.е. «рожденный в четверг». «Бабак», наверное, другое лицо или другое имя этого же лица, но это слово, кажется, тюркского происхождения. «Байбак» [сурок] – название степного зверька, про которого в украинской поговорке сказано: «когда байбак свистнет».
Вообще следует сказать, что черкесские имена, наверное, использовались еще долгое время (ведь они сохранились вплоть до наших дней в качестве фамилий), в частности, и среди господствующих слоев. Вот, например, у древлянского князя Мала, сватавшегося к княгине Ольге, было черкесское имя – «мэл», что значит «баран» (такая фамилия бытует у нас и сейчас). Но, понятное дело, были тогда у князей и славянские имена, как об этом свидетельствует арабская запись «Вандж-слава», что в славянском звучании было «Вѧчеславъ» – «Вячеслав».

Из всех этих соображений, как и из данных, приведенных в остальной части этих моих опытов, можно, по моему мнению, сделать очень важные выводы, а именно: а) что, возможно, древнейшими исторически упомянутыми жителями Украины и смежных земель были предки адыгов-черкесов (особенно если будет доказано их «киммерийство»); б) что, будучи ассимилированными, они стали этнической составной украинского народа, а также в большой степени и соседних с ним народов; в) что в славянских, особенно в украинском, а также в соседних с ним неславянских языках остались чрезвычайно заметные следы черкесских языков (материал, который до сих пор никто не изучал); г) что это отодвигает начала украинского языка ко временам ассимиляции антов (VI–VII вв.); д) что даже нынешнее разделение украинского языка на три главные наречия – продукты различных субстратно-антских и черкесских племенных влияний: «север» (северяне) – северное; угличи, тиверцы и дулибы – юго-западное; новейшие влияния в районе Запорожья и вообще восточной Украины – юго-восточные наречия, и е) что черкесы были ферментом, способствовавшим образованию такого яркого явления, как казачество (об этом я написал отдельную статью, которая не могла быть помещена в этом небольшом сборнике).
Ясно также, что этот вновь открытый источник – адыгские языки, особенно кабардино-черкесский, – должны в будущем стать ключом к научным опытам, которые могут коренным образом изменить наши прежние этимологические опыты по славянским, румынскому и венгерскому языкам (я не затрагивал этот материал, однако он исторически возможен), а также совершить огромные опустошения в этимологических словарях этих языков, не исключая и последнего – этимологического словаря русского языка М. Фасмера
.

А впрочем, пока невозможно все предвидеть, это покажет недалекое – надеюсь – будущее.

Но, придавая столь большое значение своему открытию, я не могу не признать, что в этом моем пионерском труде неминуемо должно быть много ошибок или по крайней мере предположений, а знатоки адыгских языков, вероятно, найдут в моем адыгском материале фактические неправильности, ведь я только лишь слегка приблизился к этим языкам, а фактически никогда их не знал, да и теперь еще не знаю. Мне и самому известны некоторые мои ошибки в этих материалах, но я выдвигал кое-что лишь как рабочие предположения, дабы стимулировать дальнейшие исследования. Многое из этого позже, после проверки, может быть отвергнуто.

Да и вообще пусть эта моя публикация станет лишь предварительным научным сообщением, основная задача которой – обратить внимание ученых на вновь открытый источник – адыгские языки.

А для себя из этого материала я сделаю еще и такой вывод, что мне придется пересмотреть свое прежнее отрицательное отношение к теории субстрата вообще. Это отрицательное отношение было у меня от чужого материала (напр., вопрос о галльском субстрате во французском языке), но данный материал столь ярок в «субстратном» понимании, что его никак нельзя игнорировать.

ИСКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ ОТКРЫТИЯ
1. Адыгские языки как источник этимологий

Адыгейские языки (как их начали обобщенно называть в Советском Союзе, иногда исключая лишь кабардино-черкесский) принадлежат теперь небольшому количеству людей, проживающих на Северном Кавказе, а также разбросанных группами в Турции, куда они переселились, спасаясь от преследований русского царского правительства во второй половине XIX века. Сталин также ликвидировал было Адыгейскую автономную область, выслав адыгейцев в Сибирь. Теперь их осталось тысяч 80 или, может быть, чуть больше
. Но когда-то их было много, как об этом свидетельствует ареал их гидро- и топонимики и ономастики, охватывающий почти все славянские земли, Венгрию и Румынию, а также в определенной степени и Закавказье. Конечно, в древние времена они могли селиться лишь вдоль берегов рек и морей, овладевая так тогдашними жизненными артериями большой территории
.
Но тот факт, что адыгские языки в наше время – это языки малых остатков этого этноса, к тому же и очень отличающиеся от индоевропейских языков, привел к игнорированию ими в научных исследованиях и этимологиях. Ученые (Миллер
, Соболевский
, Чекановский
) до настоящего времени интересовались, разыскивая источники восточнославянской ономастики, топонимики и гидронимики, преимущественно осетинским языком по той причине, что это индоевропейский язык, а осетины – потомки прежних жителей украинских степей – скифов.

Даже новейшие исследования восточнославянских наименований обходят эти языки стороной. Вот А. Попов
 в своей книге «Географические названия» (Москва, 1965 г.), упоминая источники названий на юге Украины, перечисляет «слои греческого, латинского, готского, италийского, древнеиранского (скифо-сарматского), тюркского (хазарского, половецкого) и иного происхождения» (стр. 16, примечание), а об адыгском не вспоминает (из его этимологии видно, что он не понимал этот слой и под «иным происхождением»). Не упоминает об адыгах-черкесах и Н. Фененко
 в своей книге «Земля говорит» (Киев, 1965 г.), как это можно понять из рецензии на это издание В. Нимчука
 в журнале «Украинский язык и литература в школе», № 5 за 1966 г. (я не видел это издание). Не обратил внимания на этот субстрат и Ю. Шевелёв
 в своем труде «A Prehistory of Slavic. The Historical Phonology of Common Slavic” [«Праистория славян. Историческая фонология праславянского языка»] (Гейдельберг, 1964 г.), построив все полностью в духе «традиционных» индоевропейских реконструкций (хоть и указал, соглашаясь с М. Фасмером, что связи славян с иранцами не были значительными), что автоматически обесценило этот труд
.
Говоря в общем, прежние славянские этимологические исследования, построенные на осетинском материале, были в большинстве своем неубедительны. Ведь даже названия главных рек Украины – Днепра и других, как увидим далее, не осетинские. Правда, в современном осетинском языке есть кое-что из того, что мы находим в адыгских языках, но это объясняется извечным соседством этих этносов, и не всегда ясно, кто у кого что позаимствовал. Напр., в обоих языках есть слово, которым можно объяснить название реки и города Самбiр [Самбор], то в то время как у осетин это слово звучит только как «сабыр», у черкесов – как «сабыр» и «самбыр», а это последнее помогает выяснить первоначальную семантику слова – «тихий», «спокойный». В обоих языках есть звукоподражательное слово «гуыргуыр» (правописание осетинское) – «гром», «грохот»; есть также у осетин слово «къаесса» (кисет), и это же слово есть у кабардинцев – «кыса», есть оно и у украинцев – «кисá». В конце концов, такое общее слово может быть заимствованием из какого-то другого языка, как это «киса» будто бы из сирийского. Есть даже грамматические совпадения, напр., аффикс инфинитива в обоих языках – «н»: «гуIэн» (как, кстати, и в немецком языке). Теми «другими языками», из которых могли заимствовать и осетинский (скифский), и адыгский (сармато-антский), могли быть еще арабский (оттуда, наверное, тот «самбыр»), тюркские и даже кельтские. О последнем свидетельствует, например, такой недавно обнаруженный мною факт: наличие слова «gallan» в бретонском языке
 и «гъэлъэн», «гъэIун» в кабардинском с тем же значением – «кричать», «шуметь». А отсюда и наличие фамилии «Галлан» во Франции и в Украине.
Конечно, есть определенные слова, которые мы обнаруживаем лишь в осетинском языке, и они помогают нам выяснить некоторые наименования в украинском языке. Напр., есть в нем слова «гуцул» и «гыццыл», которые помогают выяснить этимологию слов «гуцул» и «Гуцал» (фамилия), несмотря на то, что в первом семантика довольно далека от племенного наименования «гуцул» – «связка» и «шум», «гыццыл» же значит «малый». Не исключено, что эти слова есть и в кабардинском языке (как есть в нем «ес» – стройный, для выяснения исторического названия «ясы»), но в тех словарях, которыми я пользовался, их нет, возможно, потому, что словари эти очень русифицированы. Есть в осетинском языке слово «рындз», что значит «звериная тропа», а это помогает прояснить название «риндзiвка» [старинная украинская величальная песня], поскольку участники этих игр ходили в звериных масках
.
Названия некоторых рек в Украине можно объяснить с помощью данных из осетинского языка. Напр., название «Рось» (от осетинского «урсь» – «белая»), название «Стырь» (от «стыр» – «большая»), а, возможно, и Десна (от «даесны» – «чаровница»). Интересно, нет ли какого-то отзвука этой семантики – «Десна-чаровница» – в «Зачарованной Десне» Довженко
?

Далее я буду использовать и другие данные из осетинского языка, но эти возможности тонут в массе адыгских данных. В этих последних языках находим такое большое количество лексических, морфологических и даже звуковых данных, объясняющих соответствующие явления в славянских языках, что эти языки (черкесские) с полным правом следует считать субстратными языками не только для украинского, но и для всех остальных славянских языков. И приходится лишь дивиться тому, что до сих пор наука (хоть причину я выяснил выше) не обратила внимания на этот источник исследований, источник, бывший так близко, можно сказать, под рукой, источник, из которого материал можно черпать пригоршнями. Ясно, что для полного его использования следовало бы проделать соответствующую подготовительную работу, в частности, составить адыгско-славянскую сопоставительно-типологическую грамматику, потому что без этого приходится действовать вслепую, наугад. Вот я в процессе одного лишь поверхностного просмотра соответствующего материала установил, что костяком адыгского (черкесского) слова являются согласные, в то время как гласные фонемно мало дифференцированы, как об этом, между прочим, свидетельствует и тот факт, что составители «Русско-адыгейского словаря» (Москва, 1960 г.) выделили только три простых гласных: «а», «э», «ы», но зато аж шесть дифтонгов (стр. 1065).
В этой статье я представляю свои первые попытки использования адыгских (черкесских) данных для этимологии некоторых украинских и других славянских топонимов, гидронимов, фамилий и т.п.

2. Территориальное распространение адыгских названий

Конечно же, в данной статье я могу лишь приблизительно определить ареал адыгских (кабардино-черкесских) названий, ориентируясь на заметные топонимические и гидронимические явления. Если взять северные границы «Сарматии», которые, кстати, были практически неизвестны древним арабским и греческим писателям, то можно начать в направлении с востока на запад от столицы Башкирии г. Уфы. Оказывается, это вполне ясно сохранившееся кабардинское слово «уфа», что значит «накрытый», «хмурый». Название гор над Волгой «Жигули» происходит либо от слова «жъэгул» – «жировые отложения (складки) под подбородком»
 (таким образом, семантика следующая: складки, морщины), либо от «жыгулу» – «дятел» (вначале это могло быть чей-то фамилией). Название рек Самары (одна – приток Волги, вторая – приток Днепра) могло происходить от кабардинского слова «самыр», что значит «борзая», а раньше могло также иметь значение «ловец», «охотник». Присутствующее теперь в этом названии окончание «-а» могло быть причастным оформлением со значением «пойманный», «добытый на охоте» (по моим наблюдениям, такие оформления часто случаются в кабардинских топонимах).
Как известно, происхождение названия «Москва» до настоящего времени не выяснено (см. об этом в этимологическом словаре М. Фасмера). Но мне кажется, что его можно вывести из кабардинского слова «маскІэ», что значит «красноватая», «рыжая». Эта семантика входит в обычный ряд гидронимов, опирающихся на признак цвета воды или дна – белого, черного, красного. Таким образом, «Москва» – значит «красноватая или рыжая река». Звук «а» закономерно, в условиях безударности, перешел на северорусской почве в «о» (как «полати» из «palata»), а звукосочетание «-кІэ» могло дать либо «-ка» («-кы»), либо «-ко». Реально тут мог быть только какой-нибудь один рефлекс, но я, со своим недостаточным знанием исторической фонетики адыгских языков, не могу точно его определить. Могу только упомянуть тот факт, что на карте Г. Меркатора 1538 года название «Москва» было записано как «Mosco», а в соответствии с кабардинским произношением этого конечного «о» как дифтонга «ов» полностью слово могло звучать как «Московъ», как то и засвидетельствовано еще в Лаврентьевской летописи под 1177 годом. Но и форма на «-ка» (или «-кы»?) могла дать свое развитие форм: «Моска» – «Москов» – «Москва», по аналогии с такими словами, как «цьркы» или «жылъкъы» > «Жовква» [город в современной Львовской области Украины]. Наконец, оформлению этого названия могла способствовать и морфема «-ква» (из кабардинского «къуэ», что значит «речка»), которая присутствует во многих адыгских названиях рек, как, напр., «Агидаква» (в Грузии), «Будаква» (на Полтавщине), «Луква» (в Галичине). Не об этом ли свидетельствует почти обязательная для «Москвы-реки» добавка «река»? Если бы знать, что древним людям было известно о [залежах] бурого угля в районе Москвы, то можно было бы выводить это название еще и от этой семантики, потому что в кабардинском языке слово «маскІэ» означает еще и «уголь».
Название города Тулы может происходить от слова «тІуалэ» – название единицы меры длины – вершка. Вначале это могло быть прозвищем низкорослого человека (как в той русской поговорке «три вершка от горшка»). Название города Калуги может происходить от «къэлъагъун», от которого могла быть образована деепричастная форма «къэлъагъа», что должно было означать «видная», «заметная». Название трагической Катыни, где во время Второй мировой войны Сталин расстрелял десять тысяч польских офицеров, носит в себе «символическую» семантику, потому что происходит от кабардино-черкесского слова «къэтын», что значит «копать».

На Полтавщине есть река Самбір [Самбор], есть такое же название в Галичине [город Самбор], и есть название реки «Сомбор» и фамилия «Сомборский» в Югославии. Эти названия происходят от кабардинского слова «самбыр», что значит «спокойный», «тихий». Название «Балигород» (в Польше) происходит от «балиг», что значит «взрослый» (вначале это было, вероятно, прозвище человека).

Название столицы Польши – «Варшава», по моему мнению, также кабардинского происхождения, вопреки мнению Брюкнера
, считающего, что это название происходит от фамилии «Warsz». Я полагаю, что это название – почти целиком сохраненное черкесское слово «аршав» – название сплава металлов – меди и никеля, который в металлургии называется «мельхиор». Если названия металлов кавказского (черкесского?) происхождения есть даже в финских языках, то почему их не могло быть на территории, когда-то принадлежавшей Сарматии? Это тем более возможно, что вблизи Варшавы в давние времена было металлургическое производство: как показывают новые исследования, металл выплавляли из болотной руды на Волыни
; возможно, что-либо подобное было и на том месте, где сейчас Варшава, но я этот вопрос не исследовал. На использование металла «аршав» в этом районе Европы намекает закарпатское слово «аршів» (от «аршов», как об этом свидетельствует диалектное «иршув»), что значит «заступ», [«штыковая лопата»]. Эти заступы могли когда-то делать из этого металла (мельхиора), когда еще не знали железа, и потому так их называли. Называют же и теперь горшок из чугуна «чавуном» [«чугуном»], а столовые ложки и вилки из серебра – «сріблом» [«серебром»]. И. Дзендзеливский
 считает слово «аршів» заимствованием из венгерского языка и пишет, что это, дескать, то же, что и венгерское «ásó»
, но он не дает убедительных объяснений. Вот и возникают вопросы: откуда взялось «р» в этом слове? Почему в нем есть «-ів» (из «-ов»), которое присутствует и в словацком «ašovi», если его нет в венгерском слове
? Также безосновательно он полагает, что это «сравнительно недавнее заимствование». Против этого говорит не только переход «о» в «і» и в иные соответствующие для Закарпатья рефлексы, но и его широкое морфологическое разветвление: «аршавчя» (маленький заступ), «аршовати», «аршованя», «аршований». Кроме того, следовало бы исследовать и происхождение самого венгерского слова, поскольку и в этом языке есть черкесские субстратные явления, как об этом я скажу ниже.
Что касается формы слова «Варшава», то в нем изначально, действительно, не было начального «в», как об этом свидетельствует его народное произношение и фамилия «Аршавский». Это «в» появилось позже под влиянием локатива («в Варшаве»), так же как, к примеру, в нашей летописи – «виидуть въ вадъ» (вместо «адъ») или в украинской фамилии «Вільвівська» (от «ві Львові» [«во Львове»]). Окончание «-а» могло появиться по разным причинам морфологического характера, напр., для согласования со словом «wieś» [пол. «село»] или как черкесская причастная форма.

Думаю, что и название пригорода Варшавы – «Прага», как и чешская «Прага», черкесского происхождения. Конечно, как об этом свидетельствует чешская неполногласная форма с «-ра-», это слово вначале появилось в Чехии, а потом было перенесено в Польшу. Слово «Прага» происходит от черкесского слова *пэрыгъэ – «что-то, высунутое вперед, как порог, через который необходимо переступить, прежде чем войти», что-то наподобие «форпоста». В украинской фамилии «Пироганич» сохранилась его инфинитивная форма «пэрыгъэн» (с соответствующими изменениями гласных). На чешской почве этот звуковой комплекс потерял полногласие, гласный «ы» под ударением стал выразительным славянским «а», а конечное «э», через стадию «ъ», отпало. Возникновение этого названия на территории Чехии связано, наверное, с образованием первой исторически известной в этой стране государственной организации во главе с князем Само
 (это имя может происходить от черкесского «самэ» – «куча»). Возможно, именно это государство тогдашние источники называли словом «Antaip», где «-аір» – это древнегерманское «aib» – «страна». Таким образом, то была «страна антов», т.е. черкесов.
Но названиями «Варшава» и «Прага» следы адыгских языков в этом регионе не ограничиваются. Ведь даже имя основателя польского княжества – Мешко (963–992) – из этих языков: оно происходит от слов «мыщэ» («медведь») и «къо» («сын») и означает: «сын медведя». Имя польского короля Казимира I (1038–1058) тоже адыгское: оно происходит от корня «къэзэ» – «воевать», и «мир» – «князь». Эта последняя составная присутствует и в других исторических и современных именах – в «Мезамир», «Сандомир», «Житомир», «Станимир», «Татомир», «Любомир». В последнем слове первая составляющая уже славянская, а «-мир» – только формант. Польское произношение этого форманта как «mierz» – это отголосок его звукового варианта, исторически засвидетельствованного в имени киевского князя – «Володимер», а «rz» – уже чисто польский феномен, который присутствует не только в этом форманте. (Первая составляющая имени «Володимер» тоже адыгского происхождения: от «вауэлІ» («волопас») и «дэ» – суффикс существительного; без гласного после «л» и с гласным «е» это образование сохранилось в скандинавском произношении «Woldemar».)
На крайнем северо-западе славянского расселения в IX веке, в стране лютичей были города «Димин» и «Волын», названия которых можно объяснить кабардинскими словами «дымын» – «подающий
 слабый голос» и «Волынь», имеющее более сложную этимологию, о чем речь пойдет ниже. Название «Пшов» на Влтаве связано со словом «пша», которое входит в обозначение песка в кабардинском языке
.
Название столицы Венгрии – «Будапешт» – это вживую сохраненное черкесское слово *быдапIэщ, что значит «укрепленное помещение» (от «быдапIэ» – «крепость», и суффикса «-щ», означающего «помещение»). Без суффикса «-пIэ» это слово сохранилось в украинском «Будища», а в «Буда» (название реки) – и без суффикса «-щ». Черкесское слово «быжэ» значит «сильный», «крепкий». Кстати будет сказать, что и фамилия современного коммунистического диктатора Венгрии Кадара
 происходит от черкесского слова «къадыр», что значит «хрущ» (хотя здесь возможна и иная этимология: «къыдыр» – «мул»). Важно также отметить, что в венгерском языке даже наименование матери черкесское – «anya» (от черкесского «анэ»), и наименование старшей сестры «nene»
 также оттуда. Интересно, что последнее – наименование старшей сестры – «перекликается» тоже с наименованием старшей сестры у терских казаков – «нянюка», а это слово также черкесского происхождения и того же корня.

Есть в Словении река Соча (или Соче), и это то же наименование, что и кавказское «Сочи» (по-турецки «Саше», адыгские диалектные наименования «Соча», «Шача», «Щача») и наименование левого притока реки Припяти «Шача». В украинском языке есть фамилия «Соч(инский)». Все тот же звуковой комплекс, только с обычной для адыгских языков заменой звуков «с» – «ш»
. Но форма с «с», очевидно, древнее, поскольку засвидетельствована еще у Анны Комнен в греческом написании «Σατζά» (у нее это фамилия). А значение его можно выяснить с помощью современного кабардинского слова «шэча», что значит «взвешенный», или «тот, кто взвешивает». Исторически эти названия можно объяснить так, что в этих местах или на бродах рек проводилась торговля, где взвешивали продаваемый и покупаемый товар.
Пойдя дальше на Балканы, найдем название «Албания». Оно происходит от черкесского слова «уэлбанэ», что значит «дождь», т.е. «дождливая страна» (сами албанцы так свою страну не называют). Можно было бы подумать, что это название происходит от латинского «alba», но тогда было бы «Альбия» (без «-ан»). Впрочем, «Албанией» в древние времена называли и Грузию, в нашей Начальной летописи Грузию названо «Алъванья».

Если переместиться на прародину черкесов –  Северный Кавказ, то там, конечно же, можно найти множество различных наименований черкесского происхождения, но наименование «Кубань» – река и край – до сих пор не было объяснено. Теперь оказалось, что в черкесском языке есть слово «кхъуэбанэ» – название растения «коровяк», которое, наверное, росло там вдоль берегов Кубани, и от него пошло название. По такому же признаку названы реки в водосборе Днепра – левый приток Десны и левый приток реки Усожь. Сами черкесы это наименование теперь забыли и называют реку Кубань словом «Псыж», но то, древнее название было в свое время зафиксировано в наименовании «Hipanis». Возможно, что и название города Баку, столицы Азербайджана, происходит от черкесского «бэкъу» («проход») или «бэкъэн» («идти походом»); это, наверное, была местность, где проходили процессии огнепоклонников, т.н. «шахсей-вахсей»
.
Таково, как видим, территориальное распространение адыгского (черкесского) именника. А кроме этого, не исключено, что и некоторые черкесские нарицательные существительные вошли в мировой языковой узус. Например, до недавнего времени невнятно упоминали, что слово «газ» выдумал химик ван Гельмонт, но в черкесском языке есть слово «гъэз» со значением «легкий туман», которое могло распространиться на Запад вне пределов Сарматии. Слово «бэрыкъ» значит «флаг», а в европейские языки оно пришло [как «барак»], возможно, через турецкий, как легкое помещение для воинской единицы, вывешивавшей над таким зданием свой флаг.
3. Происхождение названия «Київ» и связанных с ним слов

Прежде всего, это будет этимология названия столицы Украины – Киева. Как известно, до сих пор это название выводили либо из имени летописного основателя этого города перевозчика Кия, либо и просто от слова «кий» (палка), как это делает в своем этимологическом словаре русского языка М. Фасмер (Гейдельберг, 1953–1955–1958). Первое, летописное объяснение наука фактически забраковала (хоть эта догадка и была основана на определенной исторической почве
), а второе было лишь голой формальной этимологизацией без какого бы то ни было исторического содержания. Но черкесский язык дает возможность выяснить происхождение этого названия с историческим обоснованием. Правда, в данном случае у меня возникли определенные формальные трудности в связи с наличием в кабардинском языке не одного, а нескольких соответствующих звуковых комплексов (слов), ибо я не могу, со своим лишь приблизительным знанием фонетики этого языка, определенно остановиться на каком-либо одном из них, таком, который бы больше всего соответствовал звуковому комплексу «Киев», в его, понятное дело, историческом развитии. Но даже и так, как это мне представляется сейчас, кабардинское происхождение названия «Киев» остается для меня несомненным.
Вот эти слова, из которых можно вывести данное название: «къуей» (название 3-го года двенадцатеричной системы летоисчисления согласно устному животному календарю), «куей» (община), «кIей» (клен), «къуий» (пáрша) и «кIий» (крик, гул). Из этих слов – первое, третье и четвертое (поскольку у примитивных народов иногда дают и плохие имена, чтоб отгонять злых духов
) могли бы быть именем летописного Кия, но мне представляется наиболее вероятным первое, потому что мне известны несколько фамилий, происходящих от имен, данных по признаку времени рождения. Итак, «Кий» могло означать «рожденный в 3-й год». В написании «къуей» – первые три буквы передают один звук, а «е» могло произноситься как «ы». О том, что название «Киев» происходит от имени человека (а не от названия, допустим, общины – «куей») и что это имя было очень распространенным, свидетельствует его наличие еще и в Польше, в Чехо-Словакии (аж 8 названий) и в Югославии (5 названий)
. Итак, «Киев» – от «къуей».
Суффикс «-евъ» (в написании: «Киевъ») – уже славянское оформление (притяжательное прилагательное). Название «Киев» засвидетельствовано в исторических источниках достаточно рано (Х в.). Прежде всего, это записи в известном труде Константина Багрянородного “De administrando imperio”: «Κιοβα, Кιοαβα, Кιαβα». Оно же засвидетельствовано в средневековых арабских источниках, как «Kujabah» и в латинском «Kujawa». Наличие различных написаний у Константина Багрянородного свидетельствует о трудностях для чужестранцев в восприятии этого черкесского звучания «къуей». Конечное «-а» в иноязычных написаниях, очевидно, соответствует конечному «-ъ», как это видно и из других греческих записей славянских названий, напр., «Μιλινιοκα». Конечное «-о» в польском названии «Kijewo» морфологического происхождения – согласование с существительным среднего рода «miasto» [город]. Вероятно, такое же происхождение имеет форма «Kujavo» и в сербохорватском языке. В чешском языке форма одинакова с украинским, и так же, как и в Украине под Николаевом-Днестровским [районный центр Львовской области], есть еще и форма «Киевец», что в адыгских языках значит то, что в славянских суффикс «-ский», т.е. «киевский».
Но и это еще не все данные, которые подтверждают правильность этимологии названия «Киев», выведенной из черкесского слова. Дело в том, что название жителей Киева образовано не от корня (основы) «Киев»: древнее «кыяне» и современное украинское «кияни» не содержат закономерного суффикса «-евл-», который есть в образованном позднее русском «киевляне». Таким образом, здесь налицо явственное нарушение морфологической закономерности славянского словообразования, что, между прочим, также свидетельствует о неславянском происхождении названия «Киев». Но и на это дает ответ тот же кабардинский язык. В той же системе устного животного календаря есть еще название 7-го года – «къуян», а если это имя [собственное], оно означает: «рожденный в 7-м году». В украинском языке и сейчас есть фамилия «Киян» и производное от нее «Кияниця» [Кияница]. Поэтому можно предполагать, что имена «Кий» и «Киян» со временем перепутались, потому что славяне перестали осознавать семантическое различие между этими двумя словами, а множественное число «Кияне» было похоже на другое, уже славянское образование типа «земляне», и поэтому эта вторая форма специализировалась на общем наименовании жителей города. А вследствие этого вообще произошло замещение двух основ. Стоит отметить и то, что и эта вторая форма – «къуян» зафиксирована в средневековых источниках – в скандинавском написании «koenugardr». Это отметил в своем словаре и Фасмер, только вот ему было неведомо, что название это черкесского происхождения.

Как известно, у Константина Багрянородного есть еще одно название Киева – «Σαμβοτας». Но и это слово можно вывести из черкесского языка: «сэмб» – роевня, плюс «ат» – отец
, а, возможно, и «атэ», плюс грамматическое оформление, то же, что и у Νεμογαρδας [Немогард, или Новгород] и т.д. А название это значит: «отец роев» (ср. совр. «Алма-Ата» – «отец яблок»). Интересно, что и поныне есть украинская фамилия от «сэмб» – «Самбук» (в журнале «Вітчизна», № 2, 1966 г.), и сама эта фамилия свидетельствует о кабардино-черкесском происхождении этого звукового комплекса, потому что эта фамилия не могла быть латинского происхождения – от «sambucus», вопреки мнению Преображенского.
Есть ли какой-либо исторический смысл в семантике «отец роев»? Думаю, да. Очевидно, это было связано с большим влиянием пчеловодства (бортничества) в данной лесной полосе, а мед и воск являлись важными продуктами в хозяйстве и торговле даже более позднего времени – уже в Киевской Руси. Но не исключено, что «Σαμβοτας» и скифского происхождения, потому что обе составные части этого слова есть и в осетинском языке. Позже это название по какой-то причине вышло из употребления, и местный народ его совсем забыл, потому что старорусские источники не упоминают его вообще.
А как же быть со «вторым братом» предания – «Щеком»? О том, что он тоже не был выдумкой летописца, свидетельствует название горы Щекавицы. И для этого имени есть данные в кабардинском языке. Это «щхъэку» – темя (головы). Даже больше: есть и готовая форма для названия «Щековица» – слово «щхъэкъуацэ», что значит «чубатый», «мохнатый». Речь здесь идет, очевидно, о горе, поросшей лесом, похожим на чуб. А морфологически «Щековица» – это производное слово от «Щека», как и современная фамилия «Кияниця» от «Киян» (из «къуян» – название 7-го года), а «Іваниця» [Иваница] от «Иван». 

Для третьего брата, «Хорива», или «Хорева», я нашел слово «хуарэ» –добрая порода кабардинских лошадей. К этому корню можно прибавить суффикс «-(ы)вэ», что может дать семантику «богатый лошадьми». Если прибавить к этому образованию еще один суффикс прилагательного – «-цэ», получится название горы «Хоревица».
Для «сестры» Лыбеди есть в кабардинском языке слово «лъэбыдэ», что значит «крепконогая». Историческую реальность названия «Лыбедь» подтверждает наличие в современном украинском языке слова «либати» – «пастись, изгрызая вершки травы» (такой скот называется «либавка»). Итак, «Лыбедь» – это могло быть название пастбища.

Вообще можно предполагать, что тогда в употреблении было немало черкесских слов, а некоторые из них еще долгое время оставались в восточнославянских языках. Напр., слово «хъар» – рыбачья сеть: еще в XVI в. «хары» облагали налогом наравне с другими средствами рыбной ловли, а форму «харва» зафиксировал В. Даль в своем словаре (в нем и суффикс «-ва» черкесский). Наконец, как увидим далее, многие явления из этих неславянских языков вошли в состав украинского языка как его «органические» составляющие. Остались и некоторые обычаи. Если киевский князь Святослав носил «оселедец» как признак благородства, а это была традиция цихов-касогов, то это свидетельствовало о силе и древности их традиции в этом крае.

Но славянское морфологическое оформление названия «Киев» свидетельствует о том, что он был основан тогда, когда в эти земли пришли славяне, т.е. не ранее II в. н.э.

Если мы уже находимся в районе Киева, стоит оглянуться вокруг и выяснить названия еще нескольких близлежащих городов. Возьмем название «Чернігів» [Чернигов]. В старых написаниях это название выступает в двух вариантах: «Черниговъ» и «Чьрнѣговъ», что может свидетельствовать о его неславянском происхождении. У Константина Багрянородного это название записано так: «Τξερνιγαγαν», т.е. с искажениями; можно предположить, что вторую гамму следует читать как виту. Относительно этих двух вариантов, очевидно, что они оба древние, как это увидим позже и в других словах, аналогичных по форме: о древности второй формы свидетельствует современное диалектное произношение ятя как дифтонга «іе», а о древности первой формы свидетельствует современная украинская фамилия «Чернига». Эта фамилия помогает определить суффикс «-иг(а)», очень продуктивный в современном черкесском языке, имеющий там два варианта: «-ыгъ» и «-ыгъэ». Понятное дело, что название «Чернигов» было образовано с помощью первого варианта. Происхождение названия «Чернигов» от фамилии «Черниг» признает и Фасмер, но он не знает его происхождения и не определяет его семантику. Семантика этой формы в современном кабардинском языке – это «название действия», а формально это отглагольное имя существительное типа украинского на «-(а)ння», «-(і)ння» [русского на «-ание», «-ение»] и т.д. Могу еще добавить, что эта форма имеет в украинском языке и разветвление: это фамилии «Чéрник» (сотник-галичанин, падший в 1918 году под Киевом в бою с гетьманцами-русскими; ударение здесь, очевидно, польское), «Черних» [Черных] (есть названия населенных пунктов, происходящие от этой фамилии – с. Черниховка под Львовом, есть такое название и на Черниговщине или на Полтавщине), «Чернях(овский)». Все эти фамилии оформлены с помощью кабардинских суффиксов «-къ», «-хъу(э)», «-ш». Лишь семантика основы «чернига» мне неясна. Кубанский козак К. Плохий сказал мне, что на Кубани это слово понимают как «неряха», «неопрятный человек». Форма «черниха» засвидетельствована в летописи: «черныси русину» (из контекста ясно, что это пренебрежительное наименование). Но и одних только формальных признаков достаточно, чтобы считать это слово если не полностью адыгским, то по крайней мере контаминацией славянского корня с адыгскими формантами.
Само колебание в написании названия «Ніжен» или «Ніжин» [Нежин], как это слово начали писать в Украине, подгоняя его под русское (у Голоскевича
 было «Ніжен»), – признак его неславянского происхождения. Об этом свидетельствует и отсутствие выпадения «е» в других падежных формах этого слова. Если бы это слово происходило, как думают обычно, от славянского «нѣжьнъ», то в косвенных падежах было бы «Ніжна», «Ніжну» и т.д. Поэтому можно предполагать, что название «Ніжен» происходит от кабардинского слова «нэжан» («видящий», «остроглазый»). Впрочем, не исключено, что на фонетическое оформление этого слова повлияло и славянское «нѣжьнъ». Название «Яреськи» происходит от кабардинского «ерыскъы», что значит «запасы харчей». Название «Кобеляки» – от «къабыл» – правда, с фамильным оформлением «-яки» (очевидно, изначально это был хутор Кобеляков). Название города Яготин происходит от «егъэтхын», что значит «толочь что-то в ступе» (просо). «Пирятин» – от «пэрытын», что значит «стоять перед чем-то, быть впереди» (перед степью?). Название «Лебедин» происходит, вероятно, от слова «лъэбыдэ», что значит «крепконогий» (вначале это была фамилия «Лебеда», а потом «Лебедин» хутор или город).

Название «Канів» [Канев] происходит от черкесского слова «кIанэ» (кусок чего-либо), изменившееся на славянской почве в «кань», от которого было образовано имя прилагательное принадлежности: «Каневъ». Впрочем, есть и другие звуковые комплексы, от которых могло происходить это название; здесь решающее слово должны сказать знатоки адыгской фонетики. От «кIанэ» была образована украинская фамилия «Канюка», а, возможно, и «канючити» – просить (кусок хлеба).

4. Имена языческих богов

Если мы уже находимся на территории древней Руси, то кстати будет выяснить происхождение названий тех богов, которым Владимир поставил в Киеве идолов, а именно: «Перуна», «Хорса», «Дажбога», «Стрибога», «Симаргла» и «Мокоши».
В этом перечне имен только «Даждьбог», да и то лишь в этимологическом переосмыслении первой составляющей части, носит характер славянского слова, все же остальные отчетливо иноязычны. Давайте рассмотрим их с точки зрения этимологии. Правда, это такой материал, которому следовало бы посвятить специальное исследование, поэтому подаваемое мною здесь будет лишь предварительным наброском возможного выяснения. Важно здесь то, что и эти названия легче всего объяснять все-таки на почве адыгских языков, а не каких-то там иранских или др.
Прежде всего, о названии «Дажьбог». Вопреки, казалось бы, очевидной славянской форме первой части «Дажь-», у меня возникает сомнение в том, славянская ли она, эта первая часть. Я уже сказал, что ее славяне могли позднее осознать таковой, потому что в самом ее морфологическом строении есть что-то неславянское – это механическое объединение повелительного наклонения с существительным (как и в словах типа «паливода» [сорвиголова, головорез], «свербигуз» [шиповник], «болиголов» и т.п.). Кроме того, в кабардинском языке я нашел слово, которое может объяснять семантику этого названия «реальнее», чем мы можем думать, но зато более соответствуя примитивным религиозным воззрениям. Это слово «деж» (его другие формы: «дож», «дей») – повелительное наклонение глагола «дэжын», что значит «восходить вверх». А «Дажьбог» – это бог, который восходит, т.е. солнце. Упомянутому «славянскому этимологическому переосмыслению» способствовало звуковое сходство адыгского «дож» со славянским «даж», а также – «дей» с «дай».
Имя главнейшего бога Перуна, по моему мнению, происходит от кабардинского слова «пэрыуэн», семантика которого в кабардинско-русском словаре объяснена так: «бить куда-то, во что-то сверху или спереди»
. Бог молнии и грома бил, конечно, сверху, «с неба». Как известно, поляки и поныне называют гром «перуном», что является одним из важнейших свидетельств о такой семантике этого слова. А то, что это слово есть и у литовцев, свидетельствует только о том, что и славяне, и литовцы усвоили это название еще тогда, когда жили сообща. Если же иметь в виду только отношения славян с антами, то об этом существует свидетельство Прокопия
, что, дескать, у славян и антов была общая религия, и они признавали бога, посылающего молнии. То, что форма «пэрыуэн» – инфинитив, не мешало славянам осознавать эту форму как имя существительное: инфинитив и у славян, и у адыгов – это отглагольное существительное, только у славян этот его признак забыт, а у адыгов он и поныне склоняется. В конце концов, дальше у нас будет много таких случаев в славянском усвоении этой формы. Об огромном массиве литературы по этимологии слова «Перун» можно отчасти узнать из словаря Фасмера.
Много мудрствовали этимологи и над наименованием бога Хорса, ища созвучия этого звукового комплекса с названиями солнца, в частности, с иранским «Churshet». Но данные кабардинского языка показывают, что с солнцем Хорс имел, возможно, только то общее, что оно приносило (особенно весной) веселье и радость, потому что слово «хуарс» значит «гоп!», т.е. возглас в танце
. Таким образом, это был бог радости и искусства. Недаром западные источники сближают его с Аполлоном.

Впрочем, к этой семантике следует добавить еще и ту, которую предлагает осетинское слово «хорз», что значит «добро» (но фонетика кабардинская с «с»). Между прочим, от слова «хорс», в значении «добрый», происходит слово «хороший» (здесь второе «о» вставное, а «ш» из «с» перед гласным переднего ряда «ь» в краткой форме прилагательного).

«Мокошь» – это бог сена (а для скотоводческого хозяйства это очень важная функция), потому что «мэкъуэш» – «тот, кто сено делает». С фонетической стороны здесь закономерно возникло «о» в комплексе «-къуэ-» (под ударением), а первое «э» изменилось под его влиянием.

Странное на славянской почве наименование бога «Сѣмаргла» («Симарьгла», «Семарьгла»), вероятнее всего, происходит от слова «самыр», имеющего в современном кабардинском языке суженное значение – «охотничья собака», «борзая», а в древности, наверное, означавшее охотника, ловца. А если к этому основному слову или корню добавить суффикс существительного «-(э)гъ» и прилагательного «-ал», то можно создать форму *самырэгъэл, или в старославянском написании *сѣмарьгълъ (здесь «ѣ» из долгого «а»), в род. п. (с выпадением «ъ» в слабой позиции) – «Сѣмарьгла» (как это записано в летописи, аналогично с «отъ Ворогла»). В славянском произношении XII–XIII вв. это слово звучало как «Симаргол», аналогично к «Ворскол», «Оскол», с тем же суффиксом прилагательного «-ол».
Итак, «Симаргол» – это бог охоты, ловли зверя.

Стоит отметить, что на Полтавщине есть хутор Семариняки, а в этом названии часть «семар» – та же составляющая, что и в наименовании бога Симаргла, только с североукраинским рефлексом безударного «ѣ».
Среди идолов, поставленных Владимиром в Киеве, не упомянут Сварог. Можно предполагать, что вместо этого имени в летописи использовано какое-то иное название, вероятнее всего – «Дажьбога». Эта вероятность тем более верна, что и название «Сварог» тоже семантически вяжется с солнцем, светом, огнем. Огонь называли тогда «Сварожичем». Если искать первоначальный этимон к этому названию, то им может быть кабардинское слово «сырыху», которое я уже использовал, выясняя этимологию слова «сарматы». Слово «сырыху» означает: «белокурый», «русый», «ясно-серый», но это еще не вся его семантика. Дело в том, что это слово сохранилось в украинском языке с семантикой, означающей «огненную ясность», возможно, «лучезарность». Это слово с таким значением я нашел в тексте воспоминания [Ивана] Франко «В кузнице». Вот контекст: «…сильно раскаленное железо, из которого выпрыгивали сильные искры или сарахкотіли [сверкали] бело-зеленоватые зиндры [продолговатые, ветвящиеся искры]»
.
Это кабардинское слово «сырыху» находим в украинском глаголе «сарахкотіти», которое на других страницах этого произведения используется еще и в форме «сарахтіти», что позволяет точно определить границы этой, так сказать, инкорпорированной субстратной составляющей. «После каждого удара сарахтіли [сверкали] и разбегались по всей кузне большие рои зиндер», – пишет И. Франко. <…> Это, как видим, свидетельствует о том, что в древности «сырыху» означало солнечную лучезарность.

Со стороны формы у этого слова есть выразительный суффикс «-ху», который может выпадать, а на его месте может быть какой-либо другой. И мы находим в кабардинском языке слово «сырагъ», состоящее из корня «сыры» и суффикса «-агъ» (из «-эгъ»). Хотя это последнее слово значит «горькость», оно, наверное, значит и «жар» (напр., горький перец «печет»), потому что в форме «сырымэ» имеем значение «горелое». Форма «сырагъ» – это уже и есть форма для имени «Сварог», только в первом его слоге имело место фонетическое изменение, наверное, под влиянием осетинского «саураг», что значит «буланой конь с черной полосой на спине». В украинском языке эта форма сохранилась в гидрониме «Саврук», в фамилии «Саврюк». Но в названии бога изначально, наверное, не было дифтонга, как об этом свидетельствует северорусское «сорога» – «с гноящимися глазами», и река Сорога в одной былине. А когда он появился, произошла метатеза «сварог» (такая же метатеза, что и «гурзі» > «Грузія», «мармор» > «мрамор»).

Думаю, что к этому лексическому гнезду можно присоединить еще и название «Стрибог», потому что в адыгском языке это «сырымэ» может приобретать еще и форму «стырымэ», а так как «-мэ» – это суффикс, который можно убрать, то на его место и могло стать слово «бог». Так было образовано «Стырыбог», превратившееся позже в «Стрибог». Могло на это изменение повлиять и слово «сытри», что значит «все», «всякий», ассоциируясь с представлением о «Всебоге». Но это лишь приблизительная догадка.

В перечне идолов Владимира не упомянут и «Волос», или «Велес», хотя это название сохранилось на Новгородчине в топонимике, т.е. когда-то оно было реальным. Как известно, это «скотный бог», бог скота, что подтверждает его этимология на адыгском материале. Есть в кабардинском языке слово «вауэлI», что значит «воловий погонщик во время пахоты», а в корне этого слова «вы», что значит «вол». «ВауэлI» в славянском восприятии вначале могло звучать как трифтонг «ваўол» или «ваўел» (последнее произношение с дифтонгом сохранилось в североукраинских говорах доныне), а позже стянулось в монофтонг «о» или «е», откуда и два варианта в этом названии: «Волос» и «Велес».

М. Фасмер высказал сомнение, являются ли «Волос» и «Велес» одним и тем же словом, но приведенный у него же материал свидетельствует об их тождестве. Правда, к такому выводу можно прийти только после того, как мы убедимся, что и название созвездия «Волосожар» [Плеяды] происходит от этого же слова – «Волос». «Волосожар» не имеет ничего общего со словом «жар». Эта последняя часть происходит от адыгского слова «жылэ», что значит «жилье», «поселение», лишь позднее «л» сменилось в «р» в результате народной этимологии. Об адыгской семантике свидетельствуют и старорусские написания: «власожельць», «власожелищи», «власожалиця» (в других составляющих этих слов можно обнаружить адыгское «жыIэщIэ» – послушный, т.е. тот, кто поклоняется Волосу). Русское (см. у Фасмера) «Волосыни» и «Волосянка» происходят от «Волосанэ» – «Волосова отчизна». «Стожары» [также народное название созвездия Плеяд], наверное, от «сытижылэ» – «жилище Стрибожье» (см. выше). А «чередование» гласных в названии «Волос» – «Велес» засвидетельствовано в названиях «Весожары», «Висожары» – из «Ве(ле)сожары». Сближение адыгского названия вола со славянским «волосом» произошло, вероятно, при посредничестве адыгского же «цыбэ», что значит «волосатый», что было, наверное, когда-то табу – названием для тотемного «вола».

5. Названия рек Украины

Оказавшись в районе Днепра, нельзя не заинтересоваться названиями этой и других рек Украины. До сих пор все думали (и я в том числе), что названия «Дін» [Дон], «Дніпро» [Днепр], «Дністер» [Днестр] и даже «Дунай» иранского происхождения, основываясь на осетинском слове «дон», что значит «вода», хотя явственно это слово сохранено лишь в названии Дона, а в названиях Днепра и Днестра гласный «о» пропал, даже не чередуясь с нулем звука. Но это еще небольшое затруднение, потому что в записях средневековых греков гласный этого ряда был: Ταναις, Δαναπρις, Δαναστρις, Δανούβιος.
Но как же объяснить формы этих слов, составляющие бóльшую часть звуковых комплексов? И что означают эти слова как лексические единицы? На это до сих пор не было ответа. В. Петрив, выдвинув справедливую мысль о том, что опыты следует начинать с «морфологического строения названия и его связей с другими родственными гидронимами»
, но не выйдя из заколдованного круга индоевропейских языков
, не объяснил форм этих названий украинских рек.
Между тем адыгские языки дают возможность объяснить эти названия и как лексические единицы. Если название «Дон» не имеет специального оформления, то и у них он называется только «Тен», наверное, со значением: «застрянь! остановись!» А форма «тен» – это форма повелительного наклонения от инфинитива «тенэн», что дает возможность объяснить и древнее название этой реки – «Tanais». У слова «тенэн» есть еще один вариант: «дэнэн», что проясняет наличие в названиях рек различных начальных звуков – «т» и «д» (в древнем названии Дона – «т», в названиях «Днепр» и «Днестр» – «д»).
Возможно, это «тен» входило в название Днепра «Бористен» [Борисфен], а это название могло означать: «Бурлящий (на порогах) Тен», в сравнении с «тихим Теном» (Доном), сохранившим этот эпитет по наши дни (о значении первой части названия «Бористен» речь пойдет при рассмотрении названий днепровских порогов).

Но для «Днепра» существует целый звуковой комплекс, который проясняет его более позднее звучание как «Дніпро». Вот это слово: «дэнапIэ» – «место, где можно застрять» (наверное, в смысле «где трудно переправиться на другой берег»; в инфинитивной форме «дэнэн»). Как определенное имя существительное это слово могло иметь признак именительного падежа – аффикс «-р-». Что касается гласных, то в восприятии славян долгое «а» под ударением в центре закономерно дало «ѣ», а краткие «э» выпали. «Дністер» [Днестр] – от того же корня, плюс «сытри» – любой, каждый; таким образом, «Дэнасытри», что дало на славянской почве «Днѣстръ». Для Дуная в его греческом написании можно было бы использовать следующее построение: «дэнабэ» – «последний рубеж», а для славянской формы, возможно, можно было бы взять слово «дуней» – «свет (широкий»). Вся эта семантика станет яснее, если представить себе, что анты-черкесы двигались с востока, со своей прародины Кавказа, на запад, и большие реки были для них преградами, на которых, действительно, приходилось «застревать».
Если вспомнить древнее, еще у Геродота зафиксированное название реки Прут – «Пората», то его можно объяснить кабардинским словом «пэрыт», что значит «передовой» (украинское «перед»), т.е. некий «последний, крайний рубеж» в расселении сарматов-антов-адыгов. Превращение полногласного «пэрыт» в неполногласное «Прут» произошло, вероятно, вследствие какой-то народной этимологии. Река Прут есть и в водосборе среднего течения Днепра.

Рассматривая название Днепра, нельзя не рассмотреть названия его с давних времен знаменитых порогов, являвшихся тоже своего рода преградой, но уже для плавания по нему. Известно, что на эту тему написано очень много, но, как показал недавний труд шведского слависта К. У. Фалька
, вопрос об их названиях остался нераскрытым
.

Прежде всего, нужно ликвидировать иллюзию относительно слова «πραχ» – что это будто бы южнославянская неполногласная форма слова «порог». Загадочным здесь для исследователей было наличие в конце этого слово глухого «х» вместо «h»: такое произношение невозможно ни в южнославянских говорах, ни в южноукраинских (приднепровских). Эту «загадку» разгадывает тот факт, что это адыгское, а не славянское слово. В кабардинском языке есть слово «пэрыхьэн», что значит «подойти к чему-то, находящемуся впереди», «подойти к началу чего-либо», что, очевидно, представляет собой препятствие на пути. Это вариант того слова, от которого, по моему мнению, было образовано название «Прага», разница лишь в том «х». Таким образом, это не оглушенное произношение, а этимологическое кабардинское «х», и поэтому отсекаются все предположения о том, что это было украинское «г», произнесенное фрикативно. Произношение «г» (в двух вариантах) в кабардинском языке спирантное, но это не было славянским произношением, и кто знает, не повлияло ли именно это произношение на украинское, южнорусское и белорусское произношение в этом понимании. Об «органичности» звука «х» в этом слове свидетельствует еще и тюркское название Днепра, записанное у Константина Багрянородного, – «Βυρουχ» – тюрки взяли название «порох» в видоизмененном фонетическом виде (в вокализме), но с сохранением этого «х», и стали этим словом называть всю реку. Но Константин Багрянородный название «порог» усвоил-таки из уст южного славянина, потому что оно неполногласное. В конце концов, и в славянских языках слово «порог» (вообще, не только днепровский) происходит от этого черкесского слова, лишь от варианта с «г», потому что все попытки (см. у Фасмера) доказать его индоевропейское происхождение оказались безуспешны. Изменения гласных произошли уже на славянской почве: вначале ударное «ы» перешло в «о», как это часто происходит в таких заимствованиях, а затем изменился и первый гласный. Конечное «н» – аффикс инфинитива, в существительном его не было, а конечное «э» перешло в «ъ».
Перейду далее к названиям отдельных порогов. Начну с названия, черкесское происхождение которого очень отчетливо, – «Вовниг» (вариант «Вовніг» [Вовниговский, Волнигский], как это видим и в этимоне названия «Чернигів»; кстати, существует украинская фамилия с таким звучанием – «Вовніг» [Вовниг]). Итак, ясно, что «Вовниг» – такая же форма, что и «Черниг», т.е. она означает «название действия», что-то наподобие украинского отглагольного существительного «гудіння» [гудение] и пр. На Днепре, в районе порогов, есть еще одно название такого типа – камень «Цаприга» [Цапрыга] (в таком варианте, как «Чернига»). Но мне уже известна семантика слова «Вовниг»: кабардинское слово «вууныгъ» (или «вууныгъэ») – это звукоподражательное слово (отглагольное существительное) от междометия «ву-у!», его инфинитивная форма «вуун» (непереходный), а означает оно «гудеть» – как самолет или мотор
.
Это, как видим, полностью соответствующая семантика, которой передается шум воды. В звуковом составе этого слова произошло следующее изменении: «уу» изменилось в дифтонг «ов», и именно тот факт, что этом закрытом слоге «о» не перешло в «і», свидетельствует о таком его происхождении. Рядом с этим порогом есть село Вовниги и могильник под таким же названием, но эти названия происходят от названия порога. У Константина Багрянородного этого названия нет, а попытки некоторых исследователей связать его с Βουλνηπραχ безосновательны.
Нет у Константина Багрянородного и названия «Звонець» [Звонецкий] (не «Дзвонець», как часто пишут, напр., в УСЭ [Украинской советской энциклопедии], украинизируя это название). Местные жители говорят «Звонець» или «Звонецький». Говорят всегда «дзвін» и «дзвонити», а тут – только «Звонець». Уже это свидетельствует о каком-то неукраинском происхождении этого слова. Да и суффикс в нем не соответствует славянской морфологии: тут нет и намека на уменьшительность. А если бы такая потребность в уменьшительности и была, то в этой диалектной полосе говорили бы «дзвоник», «дзвінок», или даже «дзвонок» (под влиянием русского языка). К тому же в современном кабардинском языке есть еще и слово с соответствующим звучанием и значением: «зуун», что также значит «звенеть» (непереходный глагол). К. У. Фальк в упомянутом труде пишет, что это соответствует значению древнешведского слова «Γελανδρι» (как оно записано у Константина Багрянородного), но в таком предположении потребности нет, т.к. Константин Багрянородный считает это название славянским. Он пишет: «А это по-славянски значит «гомон порога». И соответственно этому в кабардинском языке есть слово «гъэлъэн», что значит «ругаться», и близкое к нему «гъэIун», что значит «звучать», а если к ним добавить суффикс «-тре-», означающий «выдавать изнутри», то и получится тот же звуковой комплекс, что и у Константина Багрянородного. Замена «τ» на «δ» у этого автора происходит, напр., в слове «Σφενδοσλαβος – «Святослав». Это мое образование находит подтверждение в северорусском «галяндать» – шутить, смеяться. Поэтому можно предполагать, что это был синоним; еще одно название с тем же значением: «Звонець». Суффикс в этом последнем слове также кабардинский: «цэ», который на славянской почве мог измениться так, что конечное «э» перешло в «ь», а между «зуун» и «цэ» появился вставной звук, как это обычно происходит в кабардинском словосложении, когда «встречаются» согласные. В кабардинском языке «-цэ-» – суффикс прилагательных, и слово в целом означало: «звонкий (порог)». Непереходность кабардинского глагола «зуун» также имеет доказательную силу, чтобы нельзя было подумать, что это означает «звонарь» и т.п. Славянское «звон» могло повлиять на превращение «уу» в «во», а не в «ов», как в «Вовниг». По-видимому, и слово «Звенигора» происходит от этого же кабардинского слова, о чем свидетельствует и кабардинский способ словосложения: повелительное наклонение глагола и имя существительное.
На основании суффикса «-ць» можно и название «Ненаситець» [Ненасытец] отнести к тому же типу словообразования, что и «Звонець». Как известно, до сих пор это название («Ненасытец») ассоциировали со словом «ненасытный», потому что, дескать, этот, самый трудный для перехода порог пожирает много жертв, а Фальк попытался даже этимологизировать это слово так: «не-ѩ-сыть», где «-ѩ-» выведено от глагола «яти-няти» (от последнего могло происходить и «н», которое присутствует в украинском слове «Ненаситець», хотя оно – это иное объяснение – могло возникнуть и по аналогии с «не насичуватися» [не насыщаться]). Ю. Шерех в своей рецензии на работу Фалька одобрил эту этимологию. Это, действительно, могло бы так быть, если иметь в виду старославянское «неѩсытъ»
. Но у Константина Багрянородного нет носового гласного – «νεασητ», а он обычно передает славянские носовые гласные, как в имени «Святослав» или в «Λενζανήνοι»
,  при помощи звукосочетания: гласный + носовой согласный (ведь в греческом языке не было носовых гласных)
. Этот момент и этот суффикс «-ець» принудили меня искать данные в адыгских языках. И я их нашел. Эти данные подтверждают предположение, что название «Ненаситець» таки связано с названием птицы, в соответствии с объяснениями и Константина Багрянородного, что, дескать, на скалах этого порога гнездятся пеликаны, но звуковой комплекс в названии этой птицы не имеет ничего общего с этим славянским словом. В основе названия «Ненаситець» лежит черкесское слово «нанэ», или «нэнэжь» (суффикс «-жь» значит «старый»), что означает «бабушка». Я передаю это значение данным словом потому, что это черкесское слово имеет ласкательное значение, но оно могло иметь и значение современного украинского «неня» – «мать» в ласкательной форме, и «няня», «нянька» (это ведь заимствования из адыгских языков). Эта семантическая связь «пеликана» со словом «неня» будет еще более понятной, если принять во внимание, что люди, проживающие в районе порогов, называют эту птицу «птиця-баба», во второй части этого составного названия скрестилось славянское «баба»-«бабушка» и кабардинский звуковой комплекс «бабыщ» – утка, водяная птица. Но в семантике названия «Ненаситець» налицо перенесение представления о птице-матери, которая, по преданиям, продалбливает себе грудь, чтобы кормить кровью своего сердца птенцов (потому что пеликан в сидячем положении держит клюв на груди). И, кроме того, эта птица еще и, действительно, прожорлива [ненасытна]. К слову «нанэ» можно присоединить слово «сыти», означающее «все», а также суффикс «-цэ», и выходит звучание: «нанэсытыцэ», а в славянском произношении «Ненаситець». Это «сыти» значит, что все пеликаны гнездятся на этом пороге. Вместе с тем так я определил это α (неносовое), а что касается отсутствия предыдущего «н», то его сам Константин Багрянородный или более поздние переписчики могли пропустить.
Весьма загадочным было название «’Εσσουπή», которое Константин Багрянородный передал выражением «не спи!», почему исследователи, ища соответствие в славянских языках, добавили к нему ν (из предыдущего слова «έποναμαζόυενον») и транслитерировали его как «не съпи!» Но я обратил внимание на то, что здесь у нас уникальный случай передачи «с» двумя сигмами. Из этого я сделал предположение, что это должен быть не «с», а какой-то другой, близкий к нему звук. И я такой звук нашел в черкесском слове «жеин» (инфинитив), которое значит «спать». Поскольку отрицание в этом языке обозначается суффиксом «-мы», у меня получилось слово *мыжеин – «не спать». Чтобы получилось повелительное наклонение, нужно отбросить аффикс «-н». Но в греческом написании есть еще «-πή», и я его тоже нашел: это глагольный суффикс «-пэ», который значит «совсем». Так получилось слово, означающее «не спи совсем!» Правда, мне тоже пришлось прибавить одну букву, а тот факт, что это буква μ, а не ν, значения не имеет: при небрежном письме их можно перепутать
. А, возможно, здесь повлиял и суффикс «-нэ» («-ны», означающий направление движения говорящего к другому лицу (в грамматическом значении). Что касается гласных «еи», то это сложное звучание («е» = й + э, «и» = й + ы – два дифтонга подряд, переданные в греческом написании как όυ).
Казалось бы, семантика названия «Не спи совсем!» соответствует современному украинскому названию «Будило», но на самом деле это не так: «Будило» тоже адыгское по происхождению слово. Оно состоит из звукоподражательного корня «буу», суффикса «-дий-» и суффикса «-ло», означающего «немного действия». Таким образом, «Будило» – этот тот. кто лишь немного «бутит» (в украинском языке есть и междометие «бу!», и глагол «бутіти» [глухо реветь, мычать]). От этого корня есть фамилия «Будико» (в УСЭ), и оно полностью кабардинское, образованное с помощью еще одного кабардинского суффикса «-къо». Можно тут еще вспомнить и другое название озера Маныч – «Гудило», образованное так же, как и «Будило».

В связи с расшифрованным названием «Не спи совсем!» возникает вопрос: возможно ли в принципе название в форме повелительного наклонения глагола? Этот вопрос поставил в связи с названием «Ναπρεζή» Фальк в упоминаемой работе и высказал сомнение относительно возможности такого называния, а Ю. Шерех в рецензии на его труд присоединился к этому «сомнению» (он написал: «справедливо сомневаясь, мог ли порог получить название в повелительном наклонении»)
. Но такое «сомнение» возможно для Фалька, который, наверное, не владеет хорошо украинским языком, однако неясно, почему и Шерех присоединился к нему, ведь ему, вероятно, хорошо известно, что в украинском языке такие фамилии как «Паливода», «Заваликут» и т.п. – обычное явление; так построена и та, упомянутая выше, «Звенигора». Правда, эта форма повелительного наклонения должна быть соединена с существительным, но и в названиях порогов добавляется «прах», только Константин Багрянородный, наверное, не хотел при каждом названии добавлять само собой разумеющееся. Кроме того, в расшифровке этого названия – «Несписовсемпорог», возможен и иной вариант: вместо «-пэ» можно поставить «-пIэ» – тогда бы получилось: «Неспиместо!» Но в таком варианте, по моему мнению, потребности нет.

Другое дело, что и названия такого типа возникли в украинском языке, вероятно, на черкесском субстрате, как у меня идет речь об этом в статье «Происхождение некоторых моделей украинских фамилий», которая, к сожалению, не поместилась в этот сборник.

В связи с этим вопросом логично будет перейти к рассмотрению названия «Βερουτζη», которую Константин Багрянородный перевел как «кипение порога», что можно было бы истолковать как «Кипипорог» по аналогии с «Неспипорог». Но славянское «кипи» не соответствует по своему звуковому составу этой греческой записи. Поэтому приходится искать соответствующее звучание в ином месте. И я его нашел в адыгейском языке. Это «бырыун», что значит «вертеть», по-русски «бурить (сверлом)», его вариант в кабардинском языке «убруун». Если отбросить от первого варианта суффикс инфинитива «-н» и вместо него поставить суффикс «-ще», означающий наличие в выражении «большого глагольного признака», что-то наподобие «очень» (вертеть), то получится адыгейское слово «бырыуще» (чит. «берувче»), что в целом соответствует греческому написанию, а это ου – это передача дифтонга, образованного закономерно из звукосочетания «ыу», которое можно было бы приблизительно передать как «уў»
. Греческое τζ соответствует звуку «ч», что мы видели в таким названиях, как «Чернигів». Относительно же семантики, «кипение» и «верчение» могут легко быть сближены друг с другом (ср. старославянское «вьрѣти», «вьрѪ» – кипеть, киплю). В конце концов, и зрительные образы кипения и водоворота, верти и сверления одинаковы. По словарю Гринченко, «вертіж» – это «место сверления», а «вертьога» – воронкообразная ямка, которую «вывертел ветер в песке». Ко всему этому (особенно к этим формальным признакам глагольности в адыгейском слове) я нашел еще и живое свидетельство в современном украинском языке. Это фамилия «Вертипорог», записанная на Запорожье уже в наше время
. Подается она вкупе с такими фамилиями, как «Задеринога», «Засядьвовк», «Сушириба» [Суширыба], «Завалипіч» [Завалипич, Завалипечь] и т.д. Невольно тут вспоминается и фамилия известного в эмиграции (в Канаде) ученого – «Вертипорох». Это, несомненно, та же фамилия, что и «Вертипорог» (в обоих случаях оба «о» сохранены, принимая во внимание традиционность задокументированной формы: как «Прокоп», а не «Прокіп», как «Грушевський» [а не «Грушовский] и т.д.). Думаю, что и «х» во второй фамилии происходит еще от черкесской формы «пэрыхьэн», но могло произойти и как следствие галицийского оглушения «г» в конце слова
. Ударение на последнем слоге – сильное доказательство в пользу моего понимания этого слова. Можно предположить, что и русское «вертопрах», объяснения которого не встретишь ни в одном этимологическом словаре, того же происхождения: его могли занести украинские бурсаки на Север как шутку, с церковнославянским звучанием «прах».
Название «Ναπρεζή» исследователи до сих пор считали славянским «напрѧзи», т.е. «напряг!» (повелительное наклонение от «напрягать»), но, во-первых, это не соответствует семантике, определенной у Константина Багрянородного (он пишет, что это значит: «малый порог»), а, во-вторых, – одно лишь ε еще не означает, что это носовой гласный (юс малый). Я нашел в кабардинском языке слово «пэрыдзэн – пэрыдзын», что значит «накидать чего-либо впереди» (наверное, камней), и это можно понять как «ненастоящий порог», «малый порог». Но этого кабардинского слова еще недостаточно, чтобы получился тождественный с греческим написанием звуковой комплекс. Однако в кабардинском языке есть еще аффикс «-нэ» («-ны»), означающий направленность в сторону второго лица (грамматического). Поэтому если добавить в начале этого слова этот аффикс и отбросить в конце аффикс инфинитива «-н», у нас получится: «нэпэрыдзэ», что можно было бы перевести как «накидай(камни)порог», т.е. получится, действительно, название в форме повелительного наклонения. Отсутствие в греческом написании гласного между π и ρ можно объяснить тем, что южный славянин сократил это полногласие так же, как и в «πραχ».
Больше всего походит на славянское название «Βουλνηπραχ». В пользу этого должна была бы говорить и современное украинское название «Вільний» [Вольный/Свободный], и семантическое объяснение Константина Багрянородного (дескать: «потому что заканчивается большим плесом»)
. Но обосновать это не так просто, потому что, во-первых, ου – это все-таки не «о», а предполагать, как это делает Фальк, что это уже замененное украинское удлинение, вряд ли можно, во-вторых, между «л» и «н» нет и намека на гласный (а о том, чтобы он в Х в. уже выпал, не стоит и думать), а, в-третьих, и само слово «воля» и производное от него «вольный» вряд ли могли тогда использоваться в славянском языке (их нет ни в словарях старославянского языка П. Дильса и М. Становского, ни у Фасмера). Если далее предположить, что оно происходит от слова «вълна» (волна), как это делают некоторые исследователи, исправляя греческое «λίμνην» (плес, болото) в «δινην», то тогда неясно, как «ъл» могло дать украинское «іл». По моему мнению, ключ к объяснению этого названия – название реки Вільнянки [Вольнянка], именно здесь впадавшей в Днепр. То же имеем с названием Сурского порога, получившего свое название от реки Суры, да и Кодацкий порог назван от берегового признака – населенного пункта (крепости) Кодак. Но откуда пошло название самой реки Вольнянки, что означает это слово? Это слово черкесского происхождения, в основе которого три слова: «вауэлI» (полученное от «вы» – вол), что значит «волопас»; «нанэ», или «Нэнэжь» (тут «-жь» – старый, старая), что значит «бабушка»; и «къуэ» (чит. «ка»), что значит «река» (это обычная прибавка в адыгских названиях рек). Это «вауэлI» отразилось в старорусском «волiй» (воловий), а это последнее засвидетельствовало мягкость «л» как рефлекса «лI». Звукосочетание «ауэ» изначально, наверное, произносилось как трифтонг «оўо», превратившегося позже в дифтонг «уо», который, возможно, и доныне сохранился в североукраинском «вуол» (вол). Соединение «вауэлI» и «нанэ» («нэнэ») давало значение: «бабушка волопасов», т.е. местность, где выпасали или выращивали волов. А поскольку было это у реки, то и саму реку стали называть *вауэлIнэнэкъуэ, что в более позднем славянском произношении могло звучать как «вулоьнянъка». Но для названия порога прибавки «къуэ» не требовалось, и его называли только первыми двумя составляющими. От «вауэлI» происходит и название реки в водосборе среднего течения Днепра «Волинь» [Волынь] (тут в открытом слоге «о» не перешло в «і»), а также название края – Волынь.
Таким образом, ясно, что это греческое ου соответствовало три- или дифтонгу «ауэ», а νη – это та часть «нанэ» или «нэнэ», которую находим в целом слове «ВауэлIнэ(нэ)прах». Позднее, уже на украинской почве это слово стало ассоциироваться со словом «вільний» [вольный], потому что значение сокращенного посредством гаплологии слова «нэнэ» было забыто.

О названии порога «Лишній» [Лишний] в УСЭ сказано, что оно более позднего происхождения, и это значит «лишний» (в районе порогов слово «лишній» общеупотребительно). Но в той же УСЭ упомянуто еще одно произношение этого названия – «Личний», которое Яворницкий якобы объяснил так, что это от слова «лыко», из которого будто бы сучили веревки для парусов. Но тогда было бы «ликовий» [лыковый] или «личаний», но не «личний»! К сожалению, я тоже не нашел определенного решения относительно происхождения этого названия. Оно могло произойти от адыгских слов «лъычын» – срывать что-то с ног, от «лъэщIын» – чистить, вытирать, но это еще нужно продумать.
Название «Лоханський» [Лоханский] происходит от названия свободного прохода между левым берегом и островом Скалистым – от названия «Лохань». Но является ли это тем же, что и русское «лохань», «лоханка» (между прочим, в районе порогов последнее слово бытует в крестьянском украинском говоре, только с произношением «лаханка», что свидетельствует о его заимствовании из устного русского языка)? Я думаю, что «Лохань» – это кабардинское слово «лъахъэнэ», что значит «петля», о чем говорит полное фонетическое совпадение. Возможно, это его Константин Багрянородный называет Οττροβουνιπραχ, потому что посреди него аж три острова (если вообще славянское слово «остров» возможно в этой группе названий, да и ου вряд ли означает «ъ», – нет ли здесь связи со словом «остро» = «очень», а βουν – может быть, то же, что и «Вовниг», как «остроготы» = «очень рыжие»?).
Как уже было сказано, название «Сурський» [Сурский] – от реки Сура, а это, вероятно, скифское слово, потому что в осетинском языке «сур» значит «сухой» (недаром есть и Мокрая Сура, что намекает на возможность «сухой реки»). «Кодацький» [Кодацкий] – от берегового названия «Кодак» (исторически известная крепость), а эта последняя, вероятно, значит «местопребывание». Есть ведь на Днепре остров «Кодачок». Это название, наверное, наиболее позднее, уже татарское, как об этом свидетельствует ее вокализм (сингармонизм) и ударение на последнем слоге.
Следует здесь сказать несколько слово о названии «Хортиця» [Хортица]. Это название известно с XII в. Этот остров на Днепре был сборным местом для русских князей, когда они шли на половцев. Для этимологии есть в кабардинском языке фонетически соответствующее слово «хуартэ», к которому можно прибавить суффикс «-цэ». К сожалению, семантика этого слова не соответствует: оно значит «пеленка». Но с определенной натяжкой это можно мотивировать.

Таким образом, получается, что все названия порогов неславянского происхождения. И возникает вопрос: а почему же Константин Багрянородный назвал их славянскими?

На этот вопрос очень легко можно ответить на основании исторических и языковых данных. Приднепровские жители в Х в. уже разговаривали по-славянски, а топо- и гидронимику использовали ту, которую унаследовали от прежних жителей этой территории – адыгов, и, не понимая, какого происхождения эти названия, считали их своими, «местными» (сравнивая с «русьскими», варяжскими), славянскими. Ведь и сейчас наши люди думают, что «Київ», «Чернігів» и пр. – исконные украинские, славянские названия.

Если говорить о названиях притоков Днепра, то среди них можно найти много названий адыгейского (черкесского) происхождения. Некоторые из них уже определил А. Стрижак
 в своей книге «Назви річок Полтавщини» [«Названия рек Полтавщины»] (Київ, 1963) – «Псьол» [Псёл] и др. Но Стрижак не углублялся в доисторические времена, а считал эти названия достаточно позднего происхождения, связывая их возникновение с переселением тех черкесов, которые основали Черкассы. Я не занимался специально выяснением этих названий, но могу кое-что сказать здесь. Стрижак упомянул предположение М. Максимовича, что «в таких названиях как «Псьол» [Псёл], «Хорол», «Угол» (древнее название Орели), «Оскол», «Ворскол» (вариант названия «Ворскло» [Ворскла]) есть специальный формант «-ол», который может означать «вода», «река»
. На самом же деле это невозможно, принимая во внимание название «Псьол», где явно известно, что «пс» – «вода» по-черкесски, потому что тогда бы это было «вода водяная» (как «масло масляное»). А тем временем «-ол» – суффикс, обозначающий наличие увеличительного признака: напр., «Псьол» – «богатый водой», «Угол» – ухабистый, с лужами (украинское слово для лужи – «калабаня» – также черкесского происхождения).
Можно еще упомянуть названия рек: Комилинка (от «къамыл» – камыш), Жолон (от «жылан» – третий год двенадцатеричного животного календаря), Молохви [Молохвы] (от «мэлихъуэ» – чабан), Буди [Буды] (от «быдэ» – сильная). О названиях «Кубань» и «Шача» уже упоминалось выше.

6. «Галич», «Галичина» и др.
Переходя теперь к западноукраинским землям, выясним, прежде всего, происхождение названий «Галич», «Галичина» и родственных им образований. Трудность здесь в том, что существует несколько возможностей для выяснения их происхождения, и нелегко остановиться на какой-то одной из них. Об одной такой возможности намекнул когда-то наш летописец: «И по семъ скажемъ о Галицинѣ могылѣ и о начатьи Галича, откуду ся почалъ». Но далее он ничего об этом не сказал. Однако можно предположить, что он хотел вывести название «Галич» из названия птицы – «галицы». Только ведь из этой формы невозможно вывести форму «галичь» (прилагательное принадлежности, как в «Слове о полку Игореве»: «говоръ галичь убуди»), – из нее могла бы быть только форма «галицин» или «галичин» (с чередованием «ц» – «ч»
), как это видно из его высказывания «Галицина могила». Поэтому и название города было бы «Галицин» или «Галичин» (город), по имени основателя Галицы. Но в украинском языке есть и другие формы, образованные от этого же корня: «галка», «галь» (стая галок; «галь на скирдах сидит» – Миусский уезд) и «галич» (тоже стая галок, галочье; «галич поле криє» у Шевченко). Форма «галич» означает собирательность и стоит в одном морфологическом ряду с такими словами, как «чернь», «знать». А поскольку фонетически она совпадает с названием города «Галич», то кое-кто и пытался отождествить эти две разные формы: будто бы отсюда и происходит название города, потому что в этой местности всегда было много галок. Но где их, этих галок, не было и нет? А название города «Галич» есть только здесь и, как увидим далее, на русском Севере! Хотя слово «галка» кабардино-черкесского происхождения (оно значит «крикливая» и происходит от «гъэлъэн» – «кричать»), но я не думаю, что от него можно вывести название города «Галич». Кто-то из этимологов пытался вывести название этого древнего города от кельтского слова «hal», что значит «соль». Этой этимологии придерживались еще в конце прошлого [XIX] века Ф. Браун
, Эгли
, в 1930-х годах – С. Шелухин
, а уже в наше время ее решительным образом отстаивает А. Попов
. В своей книге «Географические названия» (Москва, 1965) он присоединился к аргументации Эгли, указывая, что тот предоставил «неоспоримое объяснение названия «Галич» (стр. 70). Исторически это объединяют с известным фактом добывания соли в Галичине («начала его выходят за все исторические границы», – пишет М. Грушевский). Для семантического обоснования этой этимологии приводят западноевропейские названия с этим «кельтским» корнем (Hallstadt в Австрии и пр.), а также названия «Галич» на севере России («Галич Мерский» и пр.), что также были преимущественно связаны с добыванием соли.
Эта «кельтская» этимология может показаться убедительной, если ограничиться только определением корня в названии «Галич». Но ведь корень – это еще не все слово, необходимо объяснение еще и морфологического строения слова, а в данном случае еще и не одного, потому что, кроме «Галича», есть еще «Галиція», «Галичина», «галичани» [галичане] и кое-что еще, связанное с этими названиями. Тем временем указанные исследователи об этих формах не говорят почти ничего. Поэтому я, не упуская из вида той несомненной связи названия «Галич» с добыванием соли, попытался поискать соответствующие данные в кабардино-черкесском языке. И я нашел такое слово (не только корень!): «гуэл» (чит. «гал»)
. Мало того: из словаря Гринченко
 я узнал, что это слово сохранилось и в украинском языке, да еще и в разных формах: «гал», «гáло», «галá», «гáлець», «галéчок». Первые два слова, согласно Гринченко, имеют разные значения, среди которых есть такие: 1. круглая «поляна» в лесу (здесь и корень тот же: «гал-» [«поляна» по-украински: «галявина»], 2. круглый плёс на озере, не заросший водорослями, 3. лесное озеро. Итак, основной семантический признак этого слова – округлость (первые два слова имеют еще значение пули). Это признак был обнаружен еще и в ругательстве «щоб ти пішов кругá світа та галá світа», где параллельно использованы славянское слово «круга» и черкесское «гала». Если же иметь в виду «галицкую действительность», то это будут озерца-солянки, из которых брали соленую воду (рапу) для вываривания соли. Как видим, связь корня «гал» с черкесским субстратом украинского языка не подлежит сомнению, что автоматически отрицает потребность в его поисках в кельтских языках. Что касается формы слова «Галич», то это не так просто, как можно было бы ожидать, имея в виду наличие в нем такого, казалось бы, понятного суффикса как «-ич». Наличие такого суффикса в немногих именах нарицательных со значением профессии (исторически засвидетельствовано «зварич» – «тот, кто вываривает соль», есть и фамилия «Зварич» в Галичине; «судичь» – в грамоте 1350 г.; «скибичь» – в грамоте 1370 г.) могло бы подсказать мысль, что и название «галич» – это профессия того, кто добывает соль из «гала»-озерца, возможно, того, кто тянет воду с помощью «керата» (о происхождении этого слова ниже), или каким-то иным образом. Но тогда название города, скорее всего, могло бы быть «Галичів» [Галичев] (город), как исторически засвидетельствованный «Боричів узвіз» [Боричев спуск] от фамилии «Борич», или «Мукачів» [Мукачево] в Закарпатье. Кроме того, на севере России есть название «Солигалич», происходящее от словосочетания «Соли Галичьскiе», а в единственном числе засвидетельствованное в Воскресенской летописи 1335 г. так: «что у Соли Галичьской». Эти прилагательные формы ясно свидетельствуют о том, что это название происходит не от фамилии, а тот факт, что оно использовано там, где добывали соль из озер или соленых источников, – что «галичьская» не значило «привезенная из г. Галича» (в Галичине), потому что это было бы абсурдом: ее добывали на месте. По моему мнению, это означало: «соль, вываренная из озерной воды, озерная или из источника» (а не каменная, крупнозернистая соль-бахмутка [которая требовала выкачивания рапы из колодцев]). В современном черкесском языке я не нашел такой готовой формы, которая бы давала «-ич», но ее легко можно создать с помощью продуктивного суффикса «-щ», означающего «помещение», «вместилище». Так можно создать слово *гуэлэщ, где звук «э» – обычное в кабардинском словообразовании соединительное средство между согласными (кажется, тут возможен и звук «ы», но можно обойтись и без него). Это слово построено по аналогии с живыми словами кабардинского языка, такими, как, например, «гуэнэщ» («амбар», «кладовая»), образованное из слова «гуэн» («закром») с помощью этого суффикса «-щ» и соединительного звука «э». «Гуэнэщ» – «вместилище закромов», «амбар», «кладовая». Поэтому и *гуэлэщ можно понимать как вместилище и сборник рапы, т.е. это уже специализированное название соляного озера (а не озеро вообще, которое называют словом «гуэл»). На славянской почве звуковой комплекс «гуэлэщ» закономерно звучал как «галич», как об этом свидетельствуют другие кабардинские слова, усвоенные в украинском языке, напр., «бабыщ» – утка, что стало фамилией кубанского атамана Бабыча. (Между прочим, то слово «гуэнэщ» дало в украинском языке фамилию «Ганич», которая не имеет ничего общего с именем «Ганна», потому что тогда было бы «Ганнич».) С таким значением слово «галич» было занесено и на русский Север, конечно, вначале как нарицательное существительное, а затем, как и в Галичине, оно стало и именем собственным – названием населенного пункта. Когда древнее значение этого слова было забыто, начали переносить это название и на новые места, где соли из озер-солянок не добывали, а лишь как воспоминание переселенцев о прежнем месте проживания. Так, вероятно, возник «Малый Галич», или, в румынском произношении, «Галац» у дельты Дуная, куда убегали «галицкие выгонцы»
 Так же объясняет А. Попов и название «Галическая волость» в Калужской области. Название «галицкой соли» сохранилось на севере России в слове «галья» – соленая селедка, т.е. сельдь, посоленная солью, вываренной из озерной рапы.
Есть в украинском языке фамилия «Галич», которая, несомненно, происходит от нарицательного существительного со значением профессии (как и «зварич»), а суффикс «-ич» в нем, как и в других словах, где нет значения «сын» (это последнее, кажется, происходит от формы «пътичь» – птенец), также кабардинского происхождения. Он, этот кабардинский суффикс, соответствует славянскому «-ик», о чем свидетельствует, например, слово «Налщыч» и его славянское произношение «Нальчик». Но можно ставить вопрос и о субстратном происхождении любого славянского суффикса «-ич», поскольку и в кабардинском языке возможны такие фамилии, как «Казбич» (у Лермонтова, в повести «Герой нашего времени»), а также кабардинское произношение названия «Казбек» как «Къазбэч». Если в таких случаях, как «Ярославич», суффикс «-ич» присоединен непосредственно к основе существительного, то в таких случаях, как «Петрович», он «наслоен» на славянский суффикс «-ов».

О черкесском происхождении корня «гал» в слове «Галич» свидетельствует и черкесское название устройства, которым брали воду из озера – слово «керат»: оно происходит от черкесского «кIэрытIэ(тIин)» – «литься», «тянуться» (о густой массе, рапе).

Слово «Галичина» ныне стоит для нас в одном морфологическом ряду с такими словами, как «Полтавщина», «Чернигівщина» [Черниговщина] и др., но, во-первых, оно отличается от них своим ударением на последнем слоге (форма «Галиччина», наверное, искусственна), а во-вторых – и суффикс «-ина» во всех этих словах требует объяснения – каково его происхождение. Можно допустить, что этот суффикс также кабардино-черкесского происхождения: он есть в таких словах, как «дэрэбинэ» («драбина на возі» [решетчатая грядка, переплет телеги], отсюда гуцульское «дараба» [плот, сбитый из деревянных кругляков] и общеукраинское «драбина» [лестница, стремянка], пришедшее к нам из Польши, а у поляков оно от чехов, поэтому оно и без «полногласия»), «бэрэтIннэ» (мята), «гъыринэ» (плакса), «хъыринэ» (люлька, качалка), «кIапIинэ» (копна). Этот суффикс «-(р)инэ» на славянской почве раскололся на две разновидности, в зависимости от различного его ударения еще в кабардино-черкесском языке: если ударение было на последнем слоге, он приобрел форму «-(и)на» («Галичина», рус. слово «копна»), а если на предпоследнем – «-инь» [-ынь] (название реки «Горынь»)
. В этом втором случае конечное «э», как безударное, отпало – обычное явление для адыгских языков.
Слово «галичане» было образовано, наверное, по аналогии со словом «кияне» (более позднее орфографическое [украинское] «галичани», «кияни»), а может быть, и так, как название реки Вільнянка [Вольнянка], т.е. «Галич» + «-анэ», что означало: «галицкая мать».
Украинская фамилия «Галичин» могло быть образовано от слова «галиця» [галка] с чередованием «ц» – «ч», но оно могло быть образовано и от корня «гуэл», от его инфинитивного образования *гуэлэщын, по аналогии с такими словами, как «гъэIэщын» («разводить племенных лошадей»; оно могло быть образовано и от этого слова). Форма «галець» [галец] образована от «гуэл» и адыгского же суффикса «-цэ», что означало «озерный» (этот тот же суффикс, что и в «галиця», только лишь конечное «э» тут отпало). «Галечок» и фамилия «Галечко» были образованы с помощью кабардино-черкесского суффикса «-къуэ», который также развился в два варианта: «-(о)к» и «-ко».
Название «Галиция» – книжное образование, по примеру латинских названий с финалью «-ia» («Италия» и т.д.)
.
Напоследок отмечу, что название «Галич» можно было бы выводить еще и из осетинского (исторически скифского) слова «гал», что значит «вол», но, по-моему, в этом нет потребности, так как «соляная» этимология все-таки более убедительна. А кроме того, «черкесскую» этимологию поддерживает большое количество гидро- и топонимов, а также фамилий, бытующих на территории Галичины. Взять хотя бы названия рек: «Луква» (от «Іу» – рот, гирло, и «къуэ» – река), «Мурафа» (от «морафэ» – глинистого цвета). Названия городов: «Делятин» (от «дэIэтын» – поднести что-либо вместе), «Жовква» (от «жылъкъы» – первый год устного животного календаря), «Самбір» [Самбор] (от «самбыр» – спокойный). О фамилиях и некоторых именах нарицательных речь пойдет далее.

7. Происхождение украинских и некоторых славянских фамилий

Происхождение многих украинских и других славянских фамилий из адыгских языков – наверное, самое яркое свидетельство об адыгском субстрате славян и славянских языков. Здесь привлекает внимание сохранение в течение почти двух тысяч лет (если считать с начала их ославянивания) почти совсем не измененного звучания адыгских (кабардинских) слов. Вот украинская фамилия «Мазепа» (между прочим, достаточно распространенная в Украине, а не только лишь фамилия гетмана И. Мазепы) значит в кабардинском языке: «молодой месяц», «новолуние» («мазэ» – месяц, «пэ» – начало; и в гербе гетмана Мазепы, действительно, есть молодой месяц). Галицкая фамилия «Хома» не имеет ничего общего с приднепровским именем «Хома» [Фома]: это целиком сохраненное кабардинское слово «хамэ» (чит. «хома»), что значит «чужеземец». Фамилия «Гук» происходит от слова «гъукIэ», что значит «кузнец» (безударное «э» отпало). Правда, тут можно предположить, что оно тождественно названию водопадов в Карпатах – «гук», но и само это название водопадов требует объяснения. Здесь может помочь кабардинское изречение «гъукIэ уадэ» – «кузнечный молот», а это изречение звучит: «гук вода». Фонетическое сходство второго слова со славянским словом «вода» могло привести к осознанию и первого как названия воды (водопада). Галицкая фамилия «Думин» происходит от «дымын» – «слабоголосый». Фамилия «Сак» – от «сак» – «внимательный»; фамилии «Шиян» и «Шаян» – от «шиин» – «тот, кто указывает протянутой рукой», возможно, отдает приказы; «Лисогір» [Лисогор] – от «лэжьыгъэр» – работа (здесь произошли немалые фонетические изменения вследствие народной этимологии; «р» в конце слова – признак именительного падежа); «Дей» – от «дей» – «ореховое дерево»; «Мухин» – от «мыухын» – «незаконченный», «недошедший» (отсюда и слова «мухинка» – «недозревшее пшеничное зерно, которое не вымолачивается и в веялке уходит в рештак [длинный закрытый закром с наклонным к середине днищем]; это еще и название личинок муравьев; «х» не перешло в «ш» оттого, что «ы» не предоставило для этого возможности); «Бенеш» (украинская и чешская фамилия) – от «бэныщI» – «гробовщик», таким образом, не от «Бенедикт»); «Мах» – от «мых» – «весы»; «Бабыч» (фамилия атамана Кубанского войска, который и по-русски писал ее «Бабычъ» [а не «Бабич»]; бытует в Закарпатье, у украинцев, есть и у хорватов) происходит от слова «бабыщ», что значит «утка» (отсюда и название реки в Закарпатье – «Бабичка» – «утиная река»); фамилия «Макух» – от «макъыху» – «густой голос, бас»; «Микита» – от «мыукытэ» – «бесстыдный» (не отсюда ли «Лис Микита» у [Ивана] Франко, циник-лис?); «Колесса» (вариант «Кілессо») – от «къэлъэса», что значит «умытый» (фонетические изменения возникли вследствие народной этимологии); «Цьорох» – от «цырх» – «редкий лес»; «Ких» – от «кIыхь» – «длинный»; «Кобзей» – от «къабзий» – «птичье перо»; «Кобзев» – от «къабзеу» – чисто; «Курах» – от «курых» – «взятый изнутри»; «Петлюра» – от «пэцIурэ», «пэтIура» – «остроносый»; «Джус» – от «дзыус» – «клеветник», «наглец» (отсюда поговорка: «Підкрути вуса, джусе!» [«Эй, джус, подкрути ус!»]; «Балабан» – от «бэлэбэнэ» – «оборванец»; «Балах» – от «бэлыхъ» – «смелый».
Интересна этимология фамилии «Мишко» [чит. «Мышко»] (западноукраинское «Мішко» [Мишко]): оно происходит от кабардинского «мыщэ», что значит «медведь», с добавлением слова-суффикса «-ко» (из «къо», что значит «сын»). Отсюда ясно, почему медведя русские называют «Мишка косолапый». К этой русской семантике добавляется еще и семантика слова «мыщI», что значит «неуклюжий». Но это всеславянское заимствование, потому что и имя основателя первого польского княжества Mieszko этого же происхождения. Можно предположить, что и фамилии «Мись», «Миськів» и «Мисик» происходят от этого же слова, поскольку в Польше игрушечного медвежонка называют «мисьо». [Фамилия] «Галущинський» происходит от «гъэIущын» – наставлять кого-либо на что-либо», как это определено (может быть, ошибочно) в кабардинско-русском словаре.

Кабардинское слово «гъэлъэгэн» значит «повышать что-либо, в частности, голос», откуда, наверное, происходит фамилия «Ґалаґан» (укр. ґ [=g], наверное, из польского правописания и произношения), но оно сохранилось в украинском языке и с иными значениями: «поплавок на рыбацких сетях», «большой медный горшок», «икра из белой рыбы»
, «искра», «старая монета в 4 крейцера и другие медные монеты». Фамилия «Калабан» – от «къэлъытэн» – «считать прибыль». Отсюда и прозвище московского князя Ивана Калиты, украинское слово «калитка» – «кошелек для денег», а также украинская фамилия «Колатало». О таком значении этого слова в славянских языках свидетельствует русское выражение «сколотить денег», т.е. «собрать денег на что-либо». Фамилия «Куйбида» не имеет ничего общего с выражением «ковать беду»: оно происходит от «къэубыда» – «пойманный» (причастие). Фамилия «Кобелецький» [Кобелецкий] – от «къэубэлэцын», что значит «гневаться». Фамилия «Кобилянський» [Кобылянский] происходит не от «кобыла», а от «къабыл», что значит «правда», «правильность». Но тут составная основа: «къабыл» и финаль «-анэ», а уже отсюда название местности, которая и дала фамилию «Кобилянський». От этого же слова происходит и фамилия закарпатского [опрышка, народного мстителя] Довбуша – «Кобилиця» [чит. «Кобылыця»], что значит «справедливый». Фамилия «Кейван» – от «къэвын» – «болтать». Фамилия «Кобаса» – от «къубас», что значит «сыромять», «невыделанная кожа» (от этого же слова, возможно, происходит и слово «колбаса», как форма причастия от него). Возможно, что фамилия «Курбас» происходит от этого же слова, только с «р», которое могло появиться по какой-нибудь аналогии. Фамилия «Дихдала» [Дыхдала] – от названия горы «Дых» и «дала» – «долина»; того же типа фамилия «Футала». Фамилия «Малюца» – «мэлудзэ» – «баранья трава», «баранец». Фамилия «Шовгенів» [Шовгенов] тоже кабардинского происхождения, был такой адыгейский коммунист Мос Шовгенов (но корня я не искал). Фамилия «Теліга» [Телига] – от «теIыгъэн» – «поддерживать что-либо над чем-либо» (над колесами?). Фамилия «Теліжин» [Телижин, рус. Телегин] тоже черкесского происхождения: от «телэжьэн» – «работать на кого-то». Фамилия «Цуканов» – от «цыкъан» – «овсянка» (птица). Фамилия «Чалишів» – от «чыл» (чит. «чал») – «курень», и «-ыш» – фамилия действующего лица, – таким образом, что-то наподобие «куренной». Фамилия «Дурделла» – от «дурдил» – «что-то очень красивое». «Бздир» [Бздыр] – от «бзыр» – «закройщик», с вставным «д», как в слове «вздріти» [встретить].
Фамилия «Банах» – от «банэх», что значит «баранец» (растение). «Пелех» – от «пэлъх» – «первый сын». «Кекало» – от «къекун» – «решительным быть». «Лепкий» – от «лъэпкъ» – «порода скота». «Баратинський» (рус. [Баратынский]) – от «бэрэтIннэ» – «род мяты». «Хорішко» – от «хэрэшкIэ» – «буйволенок». «Каздоба» – от «къэдабэ» – «цвет вербы» (или от «къаз» – «гусак»). «Самець», «Самчук» – от «самэ», что значит «куча» (в первом суффикс черкесского происхождения, во втором – тюркского). «Мамай» – от «мамае» – «жидкое блюдо, кулеш». Но всех таких фамилий и не перечислишь! Можно составлять целый их словарь.
Есть в украинском языке много фамилий с типичным для черкесского языка оформлением – с суффиксом принадлежности «-ей». Я уже упоминал одну такую фамилию: «Дей». Здесь добавлю еще несколько: «Балей» или «Белей» – значит «вишня» (дерево), от «балий» – вишня-ягода и тот же суффикс «-ей». Фамилия «Ширей» – от «сырей» – «высокая каменная запруда», «стена». Еще «Рабей» или «Рабій», «Багалей» или «Багалій» (академик), но этих корней я не выяснял. Фамилии этого типа особенно часто встречаются на Буковине (1,5%) и в Закарпатье – 2,5%
. Если фамилии этого типа есть еще и в румынском и венгерском языках, то это общая изоглосса, возникшая на антско-черкесском субстрате.

Есть фамилии черкесского происхождения и у русских, в частности, у донских казаков. Напр., известный теперь «д-р Живаго» ничего общего не имеет со словом «живой», несмотря на то, что так считают современные русские этимологи. Напр., А. Суперанская
 в популярной книжке «Как вас зовут?» (Москва, 1964) поставила ее в один ряд с фамилиями «Седых», «Дурново», не обратив внимания на то, что здесь «а» под ударением, что в русском языке (в данной форме) невозможно: не скажешь ведь «Толстаго», а только «Толстого». На самом деле «Живаго» – это черкесское слово «жъэуагъо», что значит «звезда». В Киеве работает ученый Жевахов – эта фамилия тоже происходит от этого слова, причем «-ов» здесь фонетического «черкесского» происхождения, а не русский суффикс «-ов». Такое же «-ов» есть и в фамилии донского писателя М. Шолохова, от «Щолэхъу» (семантику этого слова я не исследовал, а взял это из одной статьи черкесского ученого Дж. Кокова
). Фамилия героя севастопольской обороны Малахова происходит от «мэлахъо», что значит «чабан». Историк русской литературы Галахов носит фамилию от слова «гъэлъэху», что значит «валах». Фамилии белогвардейских генералов Каледина и Деникина также черкесского происхождения: первая от «къэлыдын» – «зажигаться», второе – от «дэныкI», что значит «везде». Донская фамилия «Барибин» – от «бырыбын» – «взлохмачивать волосы».
Есть черкесские фамилии и у западных и южных славян. Напр., чешское «Гаха» – «ведомый», от этого же корня – «гъэхъэн» – и фамилия «Гашек». У поляков – «Пац» – вот «пэц» – «волосок в носу», «Бжехва» – от «бжьахъуэ» – «пасечник». Югославские фамилии «Сомборский» и «Бабич» уже упоминались выше. У сербов «Комилович» – от «къамыл» – «камыш».

8. Разные другие слова и формы адыгского происхождения

В украинском языке есть большое количество и обычных слов черкесского происхождения. Я их не выискивал специально, а лишь записывал то, что привлекло мое внимание в процессе поисков данных для гидро- и топонимики и ономастики. Это преимущественно слова, вошедшие, если можно так выразиться, в украинский язык интимно, так что не хочется и верить, что они не славянского происхождения. Это, прежде всего, «неня», «ненька», «няня», «нянька», «неньо» ([последнее – ] западноукраинское «отец»), о которых речь уже шла выше. Далее: «хата» от «хатэ» – огород, но из него можно вывести и семантику собственно «хаты»: что-либо огороженное; «халупа» (от «хьэлупэ» – леток в улье, но отсюда можно вывести и значение «нора», «землянка»; прежнее предположение, что оно от греческого καλυβή фонетически необоснованно, от этого последнего слова может происходить карпатское «колиба» [колыба
]); «капці» [тапки] – от «кIапцэ» – «желудок» (возможно, «домашние туфли, сделанные из желудка животного»); «котики» [сережки на вербе] – от «къатэкы» – «цвет вербы»; «сорок» – «сырак» (сейчас это значит «чалма», а когда-то имело, наверное, значение меха на шапку, а набор таких шкурок на кожух – 40 – стал позднее означать числительное «сорок»); «гай» [роща, лесок] – от «гъей» (прореживаемый лес); «ґевал» [амбал] и фамилия «Гевеленко» – от «гъавал» – «ток» (это, наверное, «тот, кто молотит на току», «хлебопашец»); «халасувати», в значении «комкать», «портить» (одежду) – от «хэлъэсэн» – «полоскать что-либо в чем-либо», «небрежно выстирать» (в текстах И. Франко я встречал такую фразу: «І як той пес… скоро жир дістане і квапиться прожерти й халаснути»; здесь же еще и отзвук черкесского названия заколотки для собак – «хъэлус», от которого существует и фамилия «Халус»); «кут» – от «къутэн» – «ломать» (т.е. «переломанная стена»); «джиґун» [волокита, озорник] – от «джэгун» – «танцевать»; «кебета» [способность, умение] – от «къэбэта» – «обогащенный», «одаренный» (есть [в украинском языке] и «кеба» - [то же], без финали «-та»); «шинок» – от «шынык», что значит «кубок, бокал» (а не от нем. Schenke); «келих» [бокал] – от «къэлъыхъэн» – «общаться», «водиться», а, может быть, и «угощаться»; «кагат» (хранилище картофеля или свеклы в поле) – от «къэгъэтын» – «сложить что-либо (сюда)», может быть, со скрещением со словом «къегъэтIылъэкIын» – «обложить что-либо чем-либо» (картофель землей); «жага» [жажда, страсть] – от «жьэгу» – «костер»; «жар» – от «жьэрэжьэн» – «гореть»; «жадоба» [жажда] – от «жьэ» – «рот», с соответствующим черкесским же оформлением – «добэ» (ср. «жьэдэнэн» – «застревать во рту», «жьэдэз» – «полный рот»); «лапа» – от «лъапэ» – «передняя часть стопы»; «кадр», «кадри» [кадры] в значении «много людей», «производственные кадры» (но не «кадр» в фильме) – от «куэдрэ» – «много», «часто»; «кутниця» (прямая кишка) – от «куэтэн» – «прямая кишка»; «упиханий» (истолченный в ступе, отсюда и «пшоно» [пшено]) – от «пыхын» – «отделять», «отсекать» (чешую, шкурку); «яйце» [яйцо] – от «яе» – «круглое» (в слове «яйце» «-ьце» – суффикс); «кобза» – «къабзэ» – «чистый», «правильный» (возможно, «чистый звук»); первая часть слова «гайворон» [грач, ворон] – от «гей» – «сизый» (т.е. «сизый ворон»); «певний» [некоторый, определенный] – от «пэувын» – «стоять против кого-либо непреклонно»; «хибний» [ошибочный], «хиба» [ошибка] – от «хъыбий» – «изношенный», «потрепанный»; «клигати» [тяжело, медленно идти] – от «кIыгъын» – «скрипеть». «Діжа» [кадка] происходит от «дэжын» (опара всходит); «хай» [пусть] – от «хуей» – «желать что-либо»; «нехай» – от «нэхъей», что значит «худший» (ср. «занехаяти» [затрепать, приводить в неряшливый вид]); польское «niech» – производное от этого же комплекса, потому что адыгейское слово «нех» служит для создания сравнительной степени сравнения прилагательных; частица «ба» (в выражении «ба, більше» [даже более того]) – от «бэ» – много; гуцульское «сокотитися» [беречься] – от «сак» (чит. «сок») – внимательный, бдительный.
Союз «и» одинаково звучит в славянских и адыгских языках. Местоимение первого лица единственного числа «я» в современном кабардинском «яз», что значит «один из двух», звучит так же, как это слово звучало в древнерусском языке, а в болгарском оно звучит так и поныне (в осетинском «аез» – «я»). Известное по украинскому историческому фольклору изречение – «батько-мати» – это калька с черкесского «атэ-анэ» (эти слова могут меняться местами).
«Интимность» адыгского субстрата в украинском языке ясно проявляется в наследии междометий, т.е. в явлениях, которые почти никогда не заимствуются другими языками. Например, такие, казалось бы, украинские междометия как «соб» («цоб»), «цабе» (говорят даже: «велике цабе» – «важная персона»), – это всего лишь названия волов по-черкесски: «цIоб» – просто «вол», а «цабе» – «вол косматый». Лишь позднее, вследствие забывания первоначальной семантики, эти слова приобрели значение междометий. Глагольные междометия «хап!», «кап!» – это черкесское «хьэп», что значит «хап!» и черкесское же «къып» – «глотать» (вероятно, «один глоток»). Не исключено, что эта грамматическая форма – глагольные междометия – как таковая происходит из черкесского языка. Известное «цур тобі, пек!» [чур тебе!] происходит от слов «цурэ» – «стрекоза» и «пыкIын» – «отцепиться» (в повелительном наклонении: «пыкI»): «отцепись, стрекоза!» Междометие неженатых парней «тю!» – от «тIау». «Ги» – междометие плача, происходит от «гъы» – плач. Западноукраинское «агій на тебе!» [тьфу на тебя!] происходит от «гие» – «укорять». «Еге» [эге] – от «ыхы». «Гов» [ау, эй] – от «гуо». У лесорубов-гуцулов черкесские междометия сохранились целиком: «клей-гов!» (от «кIий-гуо»), «габов» (я не определил происхождение части «габ-«) и «кота-кота» (когда катят стволы дерева по подставленным бревнам) – от черкесского «къат-къату», где «къат» – ступенька, потому: «ступенька за ступенькой». Подражание звукам природы, крикам птиц и зверей: «гиркати» [гаркать, ворчать] – от черкесского «гъыргъыр» – производить соответствующий шум; крик журавлей «кру!» (западноукраинское) – от названия журавля «къру»; воронье «ґа-ґа» – от «гъуагъуэ»; куриное «ко-ко» – от «къа-къэ»; чайкино «киги» – от «кIыг» – скрип; собачье «гав-гав» – от «хьэу-хьэу». Известный казацкий пароль «пугу-пугу» – это чуть переделанное черкесское «пэгъу-нэгъу», что значит: «я близко». «Бах» ружья – от «баф», «бах» (очевидно, раньше оно означало не звук ружья, а какой-то другой, похожий на него звук). Фразеологизм «кеді-не-кеді» (работать вяло) – от «къедэ-недэ» (название игры).
Очень яркий субстратный материал – слова, которыми мать обращается к младенцу. Это – «люлі-люлі!» - от «IулIын» – «лежать» (в повелительном наклонении: «лежи!»); «налетіли ґулі» – от «гъуэлъын» – «лежать и спать» (т.е., «спи!»); русское «баюшки-баю» – от «бэяу», что значит «тсс!» Украинское детское «вава» – от «уэуэу», что значит «ой-ой!» – возглас боли.
Существуют уважительные основания предполагать, что целый ряд морфологических форм (суффиксов) украинского языка происходит из адыгского субстрата. Это такие суффиксы как: «-ар» (вівчар [овчар]), «-ун» (літун [летун]), «-ло» (підмітайло [подметальщик]), «-ище» (річище [русло реки]), «-ан(е)» (кияни [киевляне]), возможно, «-ець», «-иця» (Звонець, Щекавиця), «-ин(а)» (Україна), «-ва» (татарва), «-(о)ба» (жадоба [жажда]), «-ур(а)» (хвостюра), а также суффиксы фамилий «-ак» («-як») и даже «-ко» и «-енко»
.
Адыгский фонетический субстрат в украинском и русском языках для меня несомненен, но и здесь я пока не могу предоставить обоснований. Отмечу лишь некоторые свои догадки. Я думаю, что восточнославянское полногласие зародилось на этой почве (слова «пэрыгьэн» – порог, «пэрыт» – перед, «пыры» – через, народное украинское «перез», польское «przez», где сохранилось даже первоначальное «пэ-»; «сыракъ» – «сорок»; «сырагъэ» – «сорога» – с гноящимися глазами). Я также думаю, что на этой же почве возникла твердость украинских согласных перед «е» и «и», потому что в адыгских языках все согласные твердые, за исключением «ч» (это, наверное, отразилось в донской фонетике русского языка), а среднее «л», присущее буковинцам, закарпатцам и полтавцам, – это прямой адыгский звук. Наличие в украинском языке аффрикат «дж» и «дз» происходит оттуда же («джиґун», «дзиґа» [юла] – из «дзыгуэ», что значит «мышь»). Интересная особенность приднепровского украинского произношения – сохранение звонкости согласных в конце слова – это черта адыгской фонетики. Отсутствие в украинском языке прогрессивной ассимиляции – оттуда же. Звуковой параллелизм в слове «бджола» – «пчола» [пчела] – это отзвук кабардинского «бжьэ» - пчела, и «пчIыгь» – пчелиный рой. Возможно, и переход «о» в «і» и «е» в «і» в новозакрытых слогах можно будет прояснить на основании адыгского субстрата, с его различением закрытых и открытых слогов. Как известно, А. Курило попыталась было выяснить этот процесс с намеком на тюркские языки, но безуспешно
.

Конечно, много чего можно ожидать и от этнографических опытов, о чем намекает хотя бы тот факт, что такой яркий феномен как веснянки-гагілки [украинские весенние обрядовые песни], да и само название «гагілки» происходит от наших антских предков, как и обычай «водити перегеню» [водить ряженую девушку, которая в шутку пугает своих подруг] (это слово черкесского происхождения).

9. Адыги и этруски?

Не претендуя на какие-либо открытия в области этрускологии, я, все же, хотел бы обратить внимание этрускологов на адыгские языки как возможный ключ к пониманию языка этрусков. Дело в том, что я нашел некоторые совпадения в этих языках. Напр., этрусское ati в значении «мать» и кабардинское «атэ», что значит «отец». Хотя здесь лишь звуковое сходство, а семантически эти слова не тождественны, это можно объяснить историческим смешением этих двух слов по той причине, что в адыгских языках используют словосочетание «атэ-анэ» (отец-мать), а в украинском языке слова «неня» и «неньо» (диал.) – мать и отец. Существуют звуковые и семантические совпадения в числительных. Если этрусское thu означает «два» (а не «один»), то ему соответствует адыгское «тIу». Этрусскому ci (три) соответствует адыгское «щы» (чит. «ши»). Этрусскому huth (шесть) может соответствовать адыгское «хы». Определенные совпадения можно найти в местоимениях. Если этрусское ca читать как «са» (а не «ка»), то ему соответствует адыгское «сэ» (я). Можно отметить лишь звуковые совпадения (поскольку нам неизвестно значение этрусских слов) в следующих случаях: Zichu – «цIыху» (в адыг. – «человек»), mamarce – «мамыр» (в адыг. – «мир», «покой»). Есть и морфологические совпадения: этрусский суффикс -ana и адыг. «-анэ»; этрусское flerchva и адыг. «бжьахъуэ» (пасечник); этрусское оформление upitenes (житель города Upitenum) соответствует адыгскому суффиксу «-(э)цэ». В этрусском языке есть звукосочетания, подобные адыгским: этрусское arntcha и адыг. «тетха» (вписанный); clan – «кIанэ». Если допустить, что этруски пришли из Сарматии, то можно было бы принять во внимание и осетинский язык, их которого можно было бы объяснить слово thaura (могила), потому что в осет. языке «сау» – черный (в Украине есть «Саур-могила»). Даже некоторые славянские языки: этрусское mi (я) звучит как южнорусское «мы» (в значении «я»). Или еще: zivoi ovis – «живой овьць». Само название «этруски» можно объединить с названиями «рось», «русь».
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III. Резюме на английском языке
� Здесь и далее примеры украинских слов, приводимые автором, представлены в оригинале, после чего в квадратных скобках указан их перевод на русский язык, если написание таких слов в русском и украинском языках различно. Словом «козак» определены запорожские (украинские) казаки, а «казак» – русские, в частности, донские. Все примечания, не оговоренные особо, принадлежат автору. – Прим. перев.


� «Кабардинско-русский словарь», Москва, 1957 г.


� Конрад Яжджевский (1908–1985) – польский археолог. – Прим. перев.


� Кабардинский язык вообще дал мне больше всего этимологических соответствий, часто почти точных звуковых сходимостей.


� См.: М. Грушевський. «Історія України-Руси», т. I, стор. 106.


� См. у М. Грушевского – «Історія України-Руси», т. VII, стор. 111.


� Михаил Грушевский (1866, Холм – 1934, Кисловодск) – украинский и советский историк, общественный и политический деятель, академик, основатель украинской научной историографии, глава Центральной Рады и Украинской Народной Республики. Основной научный труд – 10-томная монография «История Украины-Руси». – Прим. перев.


� «Історія України-Руси», т. VII, стор. 122.


� «Кабардинско-русский словарь», Москва, 1957 г. Отсюда и название известной Саур-могилы.


� Эта фамилия – остаток этнического наименования «северы» с территории современной Добруджи, поскольку оно из Галиции (скульптор Севера), но те «северы» были, наверное, родственны нашим «Сѣвера», «Сиверь».


� «Осетинско-русский словарь», Москва, 1952 г.


� О. Стрижак. «Назви річок Полтавщини». Київ, 1963 р. Стор. 32.


� Türkçe-Inglizce Sözlük, by Vahid Moran. Istanbul, 1945.


� Джурило (Чурило, Чурила) Плёнкович – герой русских былин, щеголь-красавец «с личиком, будто белй снег, очами ясна сокола и бровями черна соболя», донжуан. – Прим. перев.


� Захария Ретор (Захария Митилинский, Захария Схоластик; ок. 465, Газа – после 536) – епископ и церковный историк. Написал несколько сочинений на греч. языке. – Прим. перев.


� См. у М. Грушевского, т. I, стор. 125.


� См. «Історія України-Руси», т. I, стор. 154.


� Шора Ногмов (1794, Пятигорск – 1844, Санкт-Петербург) – кабардинский общественный деятель и просветитель, филолог, поэт. Автор «Истории адыхейского народа» (1838), в которой он, в частности, отнес к адыгам антов. Этот вывод подвергся критике еще в XIX в. – Прим. перев.


� См. сб. «Питання ономастики, Київ, 1965. Стор. 243.


� Мухаммад аль-Идриси (1100, Сеута – 1165, Сицилия или Сеута) – арабский географ, автор географического труда (1154), в котором содержатся сведения обо всех известных арабам странах. – Прим. перев.


� Любор Нидерле (1865, Клатови – 1944, Прага) – чешский археолог, этнограф, историк-славист и антрополог. – Прим. перев.


� Возможно, оба эти наименования – искаженное греческое «Ανδρ-», которым могли называть себя до греков сами черкесы-цихи [зихи], переводя свое наименование «цIыху» (человек) и этим подчеркивая свою мужественность, благородство, а ведь это и есть семантика этого греческого слова. А что это греческое слово, действительно, трудно по своему звуковому составу, особенно для черкесов, язык которых любит открытые слоги, то они его и искажали, а за ними это же делали и арабы и другие не-греки. О возможности такого использования этого греческого слова на территории Украины свидетельствует украинская фамилия «Андренко». А когда древние греки называли жителей Кубани словом Ζυχοι, это и было то черкесское слово «цIыху».


� Иордан (? – после 551, Византия) – готский историк VI в. – Прим. перев.


� «Історія України-Руси», т. I, стор. 173–183.


� Речь идет о Мезамире – представителе знати антского союза, отправленном антами к аварскому хану Баяну для выкупа пленных, но убитому им вопреки дипломатическим обычаям неприкосновенности посла. – Прим. перев.


� Цит. по: «Історія України-Руси», т. I, ст. 611.


� Менгли I Гирай (Гирей; ?–1515) – крымский хан из династии Гераев. Автор ошибается, датируя письмо Менгли-Гирея 1516-м годом, поскольку последний умер годом ранее. Скорее всего, речь идет о его письме Ивану III, датированному 1490 г., в котором Менгли-Гирей сообщает, что его брат Издемир (Уздемир) и племянник Девлеш бежали из Турции. – Прим. перев.


� Анна Комнен (Анна Комнина, 1083–1153) – византийская принцесса, одна из первых женщин-историков. – Прим. перев.


� Арист Куник (1814–1899), российский историк, академик, директор Библиотеки Академии наук. – Прим. перев.


� Цит. по: «Історія України-Руси», т. I, ст. 611.


� Герман Вирт (1885, Утрехт – 1981, Германия) – нидерландско-немецкий ученый и мистик, изучавший древние религии, символы и языки. – Прим. перев.


� Йозеф Маркварт (1864–1930) – немецкий востоковед, специалист по истории Армении. – Прим. перев.


� Начальная летопись – иначе «Повесть временных лет». – Прим. перев.


� Иван Нечуй-Левицкий (1838, Стеблев – 1918, Киев) – украинский писатель, публицист, переводчик, педагог. «Старосветские батюшки и матушки» (1884–1885) имеет подзаголовок «Повесть из быта украинского духовенства 20-х годов XIX ст.». – Прим. перев.


� Макс Фасмер (1886–1962) – русский и немецкий лингвист, лексикограф, славист и балканист. – Прим. перев.


� Судя по приведенной автором статистике, он здесь ведет речь только об адыгейцах (западных адыгах, кяхах), почему-то не включая сюда восточных адыгов (кабардинцев и черкесов Карачаево-Черкесии). – Прим. перев.


� Мой дед Юхим [Ефим] говорил, подытоживая этот вековой опыт для степной жизни: «Люди селились там, где было степнó и вóдяно».


� Всеволод Миллер (1848–1913) – русский ученый, фольклорист, этнограф, языковед и археолог. Один из организаторов востоковедческого образования в России. – Прим. перев.


� Алексей Соболевский (1857–1929) – российский и советский лингвист, палеограф, историк литературы. – Прим. перев.


� Ян Чекановский (1882–1965) – польский антрополог, лингвист и этнограф. – Прим. перев.


� Александр Попов (1899–1973) – советский лингвист, историк, топонимист. – Прим. перев.


� Николай Фененко (1908–1969) – украинский историк, краевед, музейный работник, писатель. – Прим. перев.


� Василий Нимчук (1933–2017) – советский и украинский лингвист, директор Института украинского языка (1998–2008). – Прим. перев.


� Юрий Шевелев (Шерех; 1908–2002) – известный украинский лингвист и литературовед, американский славист, филолог, писатель, историк литературы и литературный критик. Остро полемизировал с В. Чапленко по многим научным вопросам. – Прим. перев.


� Не знаю, в какой мере был беспристрастным автор рецензии на этот труд профессор Гарвардского университета Г. Лунт, давая ему даже в пределах «индоевропейского радиуса» полностью негативную оценку, дескать, «грустно, что автор за счет столь больших усилий дал столь малый результат» («The Slavic and East European Journal, Spring 1966. Vol. X. No. 1).


� “Dictionaire Breton-Français.” Saint-Briene, 1850.


� «Осетинско-русский словарь», Москва, 1952 г.


� Александр Довженко (1894–1956) – советский украинский кинорежиссер, писатель, кинодраматург. «Зачарованная Десна» – автобиографическая повесть А. Довженко, по которой его вдовой – режиссером Юлией Солнцевой – был снят фильм (1964). – Прим. перев.


� «Кабардинско-русский словарь», Москва, 1957 г.


� Александр Брюкнер (1856–1939) – польский историк литературы и языковед. – Прим. перев. 


� «Український історичний журнал», ч. 10 за 1965 р.


� Иосиф Дзендзеливский (1921–2008) – украинский языковед, диалектолог. – Прим. перев.


� «Ізоглоси угорських лексичних нашарувань в українських говорах Закарпатської області УРСР». Зб. «Українська лінгвістична географія», Київ, 1966 р., стор. 46.


� На самом деле, венгерский дифтонгоид ó в закарпатских говорах как раз передается как ів < ов (ср. bíró «судья» – бірів «сельский староста). – Прим. перев.


� Князь Само (?–658) – первый известный по имени славянский князь, основатель государства Само. – Прим. перев.


� См. эти названия на карте, прилагающейся к «Історії південних та західних слов’ян» («История южных и западных славян»), Київ, 1959.


� Янош Кадар (наст. фамилия Черманек; 1912–1989) – венгерский коммунистический деятель, фактический руковдоитель Венгерской Народной Республики в 1956–1988 гг. Псевдоним «Кадар» (венг. Kádár) значит «бондарь»; распространенная венгерская фамилия. – Прим. перев.


� На самом деле, венг. néni значит «тетя». – Прим. перев.


� См. об этом в статье черкесского исследователя Дж. Кокова, помещенной в сборнике «Питання ономастики» («Вопросы ономастики»), Київ, 1965, стор. 242.


� Шахсей-вахсей, или ашура — комплекс обрядовых действий в исламе, который проходит в первой декаде первого месяца мусульманского лунного календаря Мухаррам, одна из главных памятных дат, почитаемая всеми мусульманами. – Прим. перев.


� Между прочим, упомянутая в работах Н. Марра легенда об основании г. Куар в Армении как будто бы аналогичная преданию об основании г. Киева на самом деле не имеет с последним ничего общего (см. Н.Я. Марр. «Избранные работы», т. V. И., Л., 1945, стр. 44).


� В сербском языке, наверное, от этого слова происходит название насморка – «киjавица» и воспаления горла – «киjавци», а также чихания – «киjања».


� См. у М. Фасмера – “Russisches etymologisches Worterbuch”. Гейдельберг, 1953. Существует украинская фамилия «Кийович», которая происходит от имени «Кий».


� Эту форму я нашел в книге Яковлева и Ашхамафа «Грамматика адыгейского языка», Москва, 1941 г., стр. 292. В словарях, которыми я пользовался, есть и другие формы для «отца»: «ты», «адэ».


� Григорий Голоскевич (1884–1935) – украинский языковед, общественный деятель, член Центральной рады. – Прим. перев. 


� «Кабардинско-русский словарь». Москва, 1957. Стр. 290.


� Прокопий Кесарийский (между 490 и 507 – после 565) – византийский писатель, автор сочинения «О войне с готами», в котором описаны войны Византии, в частности, со славянами и антсами. – Прим. перев.


� «Хуарс-опщи!» – значит «гоп вместе». Между прочим, слово «опщи» – корень старославянского «общій» (общественный). Кабардинское слово «опщи» в народном русском языке звучит «опче» – вместе, а в народном украинском языке в Приднепровье говорят «обчеський» в значении «общественный». До сих пор этимология слова «общий» убедительно доказана не была (см. у Фасмера).


� «Твори», т. ІІ. Нью-Йорк, 1956, стор. 105.


� «Гідроніми України за античними джерелами» [«Гидронимы Украины по античным источникам»] //  «Українська діалектологія й ономастика». Київ, 1964, стор. 135.


� Это видно и из другой его статьи – «До методики дослідження власних імен в епіграфічних пам’ятках північного Надчорномор’я [«К методике исследования имен собственных в эпиграфических памятниках северного Причерноморья] // «Питання топоніміки та ономастики». Київ, 1962.


� Dneprforsarnas namn і kejsar Konstantin VII Porfyrogennetos. Lund, 1951.


Ялмар Фальк (1859–1928) – норвежский лингвист. – Прим. перев.


� См. рецензии на нее Ю. Шереха в парижской «Україні», № 5 за 1951 г., № 10 за 1953 г.


� «Кабардинско-русский словарь». Москва, 1957. Кстати, и междометие «ву-у!» сохранилось в украинском языке. Я припоминаю, как мы, мальчишки 9–10 лет, играли в молотилку, выложив круг из стеблей подсолнечника (дело было в сентябре), посредине стоял «погонщик», «кони» бегали вокруг, а я подавал солому в «барабан» и ртом делал: «ву-у!» На эту сцену подошел мой учитель, приходивший к моему отцу в свободное время. Моя мать сказала мне приглушенным голосом: «Перестань! Такой здоровый, а все играешь!» И я, пристыженный, отошел от «машины».


� См.: М. Станівський. «Старослов’янська мова». Львів, 1964 р. В этом труде это слово объяснено: «ночная птица, пеликан, серая сова». Стр. 444. 


� Лендзяне, восточноевропейское славянское племя, упоминаемое Константином Багрянородным; одни исследователи идентифицируют его как восточнославянское племя радимичей, другие – как западнославянское племя ленчан/лучан. – Прим. перев.


� О «Βερούτζη» у меня иное мнение, чем у других исследователей, но об этом в другом месте.


� Но здесь возможно было и влияние скифского языка, в которой отрицание могло звучать, как осетинское «нае».


� «Укараїна», № 5, 1951, стор. 327.


� См. «Кабардинско-русский словарь». Москва, 1957 г. Стр. 493.


� «Наука і суспільство», № 12 за 1965 р. Київ. Статья «Прізвища по-козацькому» («Фамилии по-казацки»). Автор статьи добавил в скобках: «наверное, из лоцманов». Стр. 28.


� В юго-западных наречиях украинского языка звонкие согласные в конце слов оглушаются, в отличие от юго-восточных, каковое произношение стало нормой литературного языка. – Прим. перев.


� Здесь нет необходимости вводить предположительную семантику Фалька, к которой присоединился в своей рецензии Ю. Шерех – дескать, «свободный от воды, непокрытый». Если бы это было так, то этот порог был бы не «вольным/свободным», а, наоборот, самым трудным для лодок («Україна», № 5, 1951, стор. 327).


� Алексей Стрижак (1925–2006) – украинский языковед-ономатолог. – Прим. перев.


� «Назви річок Полтавщини», стор. 58.


� В современном украинском языке такого чередования нет, что можно показать на примере «молодиця» [молодица, молодая замужняя женщина] – «молодицин» (ср. также русскую фамилию «Голицын» – от «голица» – кожаная рукавица), но о такой возможности может свидетельствовать украинская фамилия «Галичин» (если оно такого, а не иного, как увидим далее, происхождения).


� Федор Браун (1862–1942) – российский филолог-германист. Автор статьи об именах днепровских порогов («Сборник в честь графа Бобринского», 1911). – Прим. перев.


� Иоганн-Якоб Эгли (1825–1896) – швейцарский географ, учитель, профессор Цюрихского университета. – Прим. перев.


� Сергей Шелухин (1864–1938) – украинский правовед, публицист, общественный и политический деятель эмиграции. – Прим. перев.


� Александр Попов (1899–1973) – советский лингвист, историк, топонимист. – Прим. перев.


� «Русско-кабардинско-черкесский словарь». Москва, 1955. Стр. 454.


� Речь идет о «Словаре украинского языка», украинско-русском словаер, собранном редакцией журнала «Киевская старина» с добавлением материала, собранного Борисом Гринченко, и изданном в Киеве в 1907–1909 гг. в 4-х тт. – Прим. перев.


� Изгнанники, беженцы; воинственное население, упоминаемое в летописях под 1223 годом: в описании совместного похода древнерусских и половецких войск против татаро-монгол. Есть основания считать, что они были представителями населения бассейнов Днестра и нижнего Дуная, по своему происхождению – преимущественно славяне, на чье формирование повлияли переселенцы из Галицкого княжества. – См.: Головко О. Б. Вигонці галицькі // Енциклопедія історії України: у 10 т. – Київ, 2003. – Т. 1: А – В. Стр. 504. – Прим. перев.


� В слове «драбина» и в западноукраинской фамилии «Харина» ударение более позднее, польское. Более позднее ударение и в словах «Україна», «Полтавщина» и т.д.


� Интересно, конечно же, выяснить, откуда взялось название «Galicia» в португалоязычной провинции Испании [имеется в виду Галисия – автономная область на северо-западе Испании. Галисийский язык (Galego) – один из языков иберо-романской подгруппы романской группы языков, официальный, наряду с испанским (кастильским), язык провинции Галисия. По грамматической структуре близок к португальскому языку (до XV в. – единый галисийско-португальский язык.]. Как известно, от «gal» страну (Францию) называли «Galia». Об этом сложно сказать что-либо определенное без специального изучения предмета, но если аланы, присоединившись под натиском гуннов в 406 г. к вандалам и свебам, оказались вместе с ними аж в северной Африке, то очевидно, что они или какие-то родственные им народы должны были бы оставить какие-то следы в топонимике Пиренейского полуострова, через который они проходили. А когда наш летописец называл настоящих галлов «галичане», он просто переносил обычное для него название со своих галичан на галлов.


� Именно в таком значении – «икра рыбы кефалевых пород» – используется это слово и сейчас на Тамани. – Прим. перев.


� Ю. Редько. «Географія основних типів українських прізвищ» [«География основных типов украинских фамилий»] // «Питання ономастики». Київ, 1965. Стор. 82.


� Александра Суперанская (1929–2013) – советский и российский лингвист, классик российской ономастики. – Прим. перев.


� Джамалдин Коков (1930–2019) – кабардинский кавказовед, филолог, ономатолог. – Прим. перев.


� Колыба – пастуший шалаш или хижина лесорубов; многие исследователи полагают, что, наоборот, греки заимствовали это слово, имеющее индоевропейское происхождение, у славян. – Прим. перев.


� О последних я написал отдельную статью, которая, к сожалению, не могла быть размещена в этом сборнике.


� «Спроба пояснити процес зміни «е», «о» в нових закритих складах у південній групі українських діялектів» («Попытка объяснить процесс изменения «е», «о» в новозакрытых слогах в южной группе украинских диалектов»). Київ, 1928.





